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РЕФЕРАТ 

Кваліфікаційна робота: 69 с., 50 джерел.  

Об’єкт дослідження: англомовні неологізми, що функціонують у сучасних 

медіатекстах. 

Предмет дослідження: особливості перекладу англомовних неологізмів 

українською мовою в умовах сучасного медіапростору. 

Мета кваліфікаційної роботи: здійснити комплексний аналіз англомовних 

неологізмів у медійному дискурсі та визначити провідні стратегії й прийоми їх 

перекладу українською мовою, з урахуванням прагматичних, культурних та 

контекстуальних особливостей функціонування новотворів. 

Методи дослідження: У роботі застосовано описовий метод для систематизації 

неологізмів; метод порівняльного аналізу для зіставлення англійських новотворів та 

їхніх українських відповідників; контекстуально-інтерпретаційний метод для 

визначення функцій та семантики неологізмів у медіатекстах; елементи корпусного 

аналізу для виявлення частотності та специфіки вживання нових лексичних одиниць 

у англомовних ЗМІ. 

У теоретичній частині розглядаються базові підходи до визначення 

неологізму, описуються механізми словотворення в англійській мові, 

узагальнюються основні перекладацькі стратегії, запропоновані П. Ньюмарком, Ж. 

Вінеєм і Ж. Дарбельне, М. Бейкер, Д. Селескович та іншими дослідниками. Особливу 

увагу приділено питанням перекладу культурно забарвлених новотворів та специфіці 

відтворення лексики, що виникла у зв’язку з воєнними подіями. 

У практичній частині роботи здійснено аналіз вибраного корпусу 

англомовних медіатекстів, відібраних за критеріями актуальності та наявності 

новотворів. Проведено класифікацію неологізмів, визначено специфіку їхнього 

функціонування у контексті, розглянуто особливості їхнього перекладу українською 

мовою та проаналізовано застосовані стратегії відтворення. Окрему увагу приділено 

прикладам перекладу неологізмів воєнної та політичної тематики. 
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Теоретична новизна полягає у спробі інтегрувати класичні теорії перекладу 

(Ньюмарк, Бейкер, Віне і Дарбельне, Селескович) із сучасними дослідженнями 

неологізмів, що активно формуються у медійному воєнному дискурсі 2020–2025 рр. 

У роботі вперше систематизовано адаптаційні стратегії перекладу цих новотворів 

українською мовою та охарактеризовано тенденції їхнього входження до 

українського медіапростору. 

Практичне значення отримані результати можуть бути використані у 

професійній перекладацькій практиці, зокрема при роботі з оперативними 

медіатекстами, аналітичними матеріалами та новинними повідомленнями. Матеріали 

дослідження також можуть бути застосовані у навчальних курсах з 

перекладознавства, лексикології та медіалінгвістики, а також у розробці словників 

новітньої лексики. 

Ключові слова: НЕОЛОГІЗМ, МЕДІАДИСКУРС, ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ 

СТРАТЕГІЇ, НОВОТВОРИ, КОРПУСНИЙ АНАЛІЗ, АНГЛОМОВНІ ЗМІ, ВОЄННА 

ЛЕКСИКА, ЛЕКСИЧНІ ІННОВАЦІЇ. 
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SUMMARY 

Diploma paper: 69 pages, 50 sources. 

The object of research: English-language neologisms functioning in modern media 

texts. 

The subject of research: peculiarities of the translation of English-language 

neologisms into Ukrainian in the conditions of the modern media space. 

Purpose of the work: to carry out a comprehensive analysis of English-language 

neologisms in the media discourse and to determine the leading strategies and methods of 

their translation into Ukrainian, taking into account the pragmatic, cultural, and contextual 

features of the functioning of new works. 

Research methods: The work uses a descriptive method for systematization of 

neologisms; the method of comparative analysis for comparing English novelties and their 

Ukrainian counterparts; a contextual-interpretive method for determining the functions and 

semantics of neologisms in media texts; elements of corpus analysis to identify the 

frequency and specificity of the use of new lexical units in English-language mass media. 

The theoretical part examines the basic approaches to the definition of a neologism, 

describes the mechanisms of word formation in the English language, summarizes the main 

translation strategies proposed by P. Newmark, J. Vinay and J. Darbelne, M. Baker, D. 

Seleskovich and other researchers. Special attention is paid to the issues of translation of 

culturally colored novelties and the specifics of vocabulary reproduction that arose in 

connection with military events. 

The practical part of the work involved analyzing a selected corpus of English-

language media texts, chosen according to the criteria of relevance and the availability of 

new works. The classification of neologisms was carried out, the specifics of their 

functioning in the context were determined, the peculiarities of their translation into 

Ukrainian were considered, and the applied reproduction strategies were analyzed. 

Particular attention is paid to examples of translation of neologisms on military and political 

topics. 
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The scientific novelty lies in integrating classical theories of translation (Newmark, 

Baker, Vinay and Darbelne, Seleskovich) with modern studies of neologisms actively 

formed in the media and military discourse of 2020–2025. For the first time, the work 

systematizes the adaptation strategies for translating these novelties into the Ukrainian 

language and characterizes the trends of their entry into the Ukrainian media space. 

The practical value of the obtained results can be used in professional translation 

practice, in particular when working with operational media texts, analytical materials, and 

news reports. Research materials can also be used in educational courses in translation 

studies, lexicology, and media linguistics, as well as in the development of dictionaries of 

the latest vocabulary. 

Keywords: NEOLOGISM, MEDIA DISCOURSE, TRANSLATION 

STRATEGIES, INNOVATIONS, CORPUS ANALYSIS, ENGLISH-LANGUAGE MASS 

MEDIA, MILITARY VOCABULARY, LEXICAL INNOVATIONS. 
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ВСТУП 

Сучасний розвиток суспільства неможливо уявити без глобальних 

інформаційних потоків, у яких провідну роль відіграють засоби масової інформації. 

Медіапростір ХХІ століття є не лише майданчиком для поширення новин, а й 

активним середовищем творення нових мовних одиниць. У цьому контексті особливу 

увагу привертають неологізми – лексичні новотвори, які відображають динаміку 

соціальних процесів, технологічні інновації та зміни у сфері культури. Їх поява у мові 

медіа є своєрідним індикатором сучасності, адже вони фіксують найактуальніші 

тенденції суспільного розвитку. 

Актуальність теми зумовлена тим, що англомовні медіа, завдяки своєму 

глобальному статусу, виступають головним джерелом поширення неологізмів. 

Водночас переклад цих одиниць українською мовою становить низку викликів, адже 

перекладач повинен обрати між відтворенням форми, змісту чи функціональною 

адаптацією новотвору. Від правильності цього вибору залежить не лише точність 

передання інформації, але й адекватне відображення культурного та прагматичного 

контексту. 

Проблематику вивчення неологізмів у перекладознавстві розглядали низка 

вчених. Зокрема, П. Ньюмарк [31] запропонував типологію перекладацьких стратегій, 

серед яких особливе місце займають транскрипція, калькування та функціональний 

еквівалент. Ж. Віне та Ж. Дарбельне [45] описали методи прямого й непрямого 

перекладу, що й нині залишаються актуальними при відтворенні нових слів. Мона 

Бейкер [9] розробила підходи до передачі культурно специфічних елементів та 

лексичних новотворів, наголошуючи на важливості міжкультурної комунікації. 

Водночас у рамках інтерпретаційної теорії перекладу Д. Селескович [37] акцентує на 

пріоритеті сенсу над формою, що особливо важливо при роботі з неологізмами. 

Останніми роками з’являються й дослідження, присвячені перекладу 

неологізмів воєнної тематики, які активно виникають в українському та 

англомовному інформаційному просторі. Наприклад, у роботах Тарасової та ін. [40, 

41] аналізуються стратегії відтворення таких лексем, як rashist, orcs, de-occupation. Це 
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свідчить про актуальність проблеми адаптації новотворів у сучасному 

перекладацькому дискурсі. 

Об’єктом дослідження є англомовні неологізми в сучасних медіатекстах. 

Предметом дослідження – особливості їх перекладу українською мовою. 

Мета роботи полягає у комплексному аналізі англомовних неологізмів, що 

функціонують у сучасних ЗМІ, та виявленні основних стратегій і прийомів їх 

перекладу українською мовою. Для досягнення цієї мети поставлено такі завдання: 

- Розглянути теоретичні підходи до визначення поняття «неологізм» у сучасному 

мовознавстві. 

- Визначити основні способи творення англомовних неологізмів. 

- Охарактеризувати стратегії та прийоми перекладу новотворів, запропоновані 

провідними перекладознавцями. 

- Проаналізувати корпус англомовних неологізмів, відібраних із сучасних медіа. 

- Встановити відповідники та адаптаційні моделі перекладу українською мовою. 

- Оцінити тенденції розвитку перекладу неологізмів у сучасному українському 

інформаційному просторі. 

Методи дослідження: у роботі використано описовий метод (для 

систематизації неологізмів), метод порівняльного аналізу (для зіставлення 

англійських і українських відповідників), контекстуально-інтерпретаційний метод 

(для аналізу функціонування новотворів у медіатекстах), а також елементи 

корпусного аналізу. 

Наукова новизна роботи полягає у спробі поєднати класичні теоретичні 

підходи (Ньюмарк, Віне і Дарбельне, Бейкер, Селескович) із новітніми 

дослідженнями сучасного українського перекладацького контексту, зокрема воєнної 

тематики. У роботі здійснено спробу системно описати адаптаційні стратегії при 

перекладі новотворів, що виникли у 2020–2025 роках, та показати, як вони 

інтегруються в український медіадискурс. 

Теоретичне значення роботи полягає у розширенні перекладознавчої бази 

щодо способів відтворення неологізмів. 
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Практичне значення – у можливості використання результатів дослідження у 

практиці перекладу медіатекстів, а також у навчальному процесі при підготовці 

майбутніх перекладачів. 

Робота складається з двох основних розділів. Перший розділ присвячений 

теоретичним основам вивчення неологізмів та їх перекладу, включаючи визначення, 

класифікацію та способи творення нових слів в англійській мові, а також аналіз 

основних перекладацьких стратегій і прийомів відтворення неологізмів українською 

мовою. Другий розділ має практичний характер і включає аналіз англійських 

неологізмів у сучасних ЗМІ, характеристику корпусу дослідження, розгляд 

конкретних прикладів перекладу новотворів українською мовою та оцінку 

ефективності застосованих перекладацьких стратегій. 

Апробація результатів досліджень роботи відбулась 24 жовтня 2025 року на 

ІІІ Міжнародній науково-практичній конференції студентів та молодих учених 

«НАУКА В ЕПОХУ СОЦІОКУЛЬТУРНИХ ЗМІН: РЕАЛІЇ, ПЕРСПЕКТИВИ ТА 

ЦИФРОВІ ТРАНСФОРМАЦІЇ». Матеріали конференції були викладені в 

електронному виданні. 
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РОЗДІЛ 1 ЛІНГВІСТИЧНІ ТА ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧІ АСПЕКТИ 

ФУНКЦІОНУВАННЯ НЕОЛОГІЗМІВ У ВОЄННОМУ МЕДІАДИСКУРСІ 

 

1.1  Поняття неологізму: критерії та класифікація 

Неологізм у сучасній лінгвістиці визначається як новостворене слово, 

словосполучення або вираз, що отримало популярне або інституційне визнання та 

поступово входить до активного словникового складу [42]. Такі новотвори можуть 

мати різний ступінь закріплення в мові: nonce word – тимчасові одиниці, які 

функціонують у конкретному контексті; protologism – авторські слова, що ще не 

закріпилися у словниках; prelogism – проміжний етап засвоєння мовною спільнотою. 

Систематизація цих підтипів дозволяє оцінити життєвий цикл неологізму та 

прогнозувати його стабілізацію в мові, а також сприяє розумінню, які одиниці можуть 

перейти у загальновживаний активний словник. 

Питання про природу неологізмів активно вивчалося лінгвістами ще з початку 

XX століття. Ранні структуралісти (Ф. де Соссюр, Л. Блумфілд) розглядали нові слова 

як прояв динаміки мовної системи. У 1960–1970-х роках під впливом генеративної 

лінгвістики увага зосереджувалася на словотвірних моделях і механізмах творення 

неологізмів. 

Дж. Альгео [6] одним із перших запропонував системний підхід до аналізу 

неологізмів, підкреслюючи роль соціокультурних чинників у поповненні лексики. 

Аллан Меткалф [28] додав комунікативний аспект, виділивши п’ять ознак новотвору: 

новизна, зрозумілість, необхідність, виразність і життєздатність. Таким чином, 

історичний аналіз демонструє еволюцію визначення неологізму від акценту на новій 

формі слова до комплексного підходу, що враховує семантичну, функціональну та 

соціокультурну складові. 

Життєвий цикл слова починається з появи як nonce word, тобто тимчасового, 

контекстно обмеженого утворення. Далі слово може стати protologism, авторським 

новотвором, який ще не закріпився в словниках. Потім воно переходить на стадію 

prelogism, тобто засвоєння мовною спільнотою. У фіналі деякі новотвори стають 
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стабільними одиницями словника, входячи до активного мовного запасу. Цей цикл 

допомагає зрозуміти, як і чому певні слова закріплюються в мові, а інші зникають. 

Визначення неологізму передбачає врахування низки критеріїв: 

 Новизна форми та змісту. Якщо змінюється лише форма слова, без нових 

семантичних ознак, йдеться про дериваційний новотвір; якщо слово набуває 

нового значення при збереженні форми – це семантичний неологізм. 

 Частотність – показник активного використання слова у ЗМІ, соціальних 

мережах та медіатекстах. 

 Комунікативна необхідність – новотвір має задовольняти мовну потребу 

спільноти [28]. 

 Соціокультурний вплив – нові слова можуть нести ідеологічне або культурне 

навантаження, формуючи колективну ідентичність або впливаючи на 

сприйняття подій [42].  

Сучасні підходи виділяють кілька основних критеріїв класифікації: 

1. Морфологічна класифікація охоплює способи творення нових слів: афіксація 

(anti-war, disinformation), словоскладання (smartwatch, cyberattack), блендінг 

(infodemic, Brexit), скорочення (UNESCO), конверсія (to Google – від іменника 

до дієслова), запозичення (emoji, meme) [3]. Сучасні приклади з соцмереж, як 

tweetstorm, memeconomy, hashtag activism, демонструють продуктивність 

словотворчих процесів у цифровій комунікації. 

2. Семантична класифікація враховує новизну значення: повністю нове або 

утворене через розширення чи зміщення значення вже відомого слова (semantic 

shift). Наприклад, virus у значенні computer virus, ghosting у соціальних 

стосунках, meme як культурний феномен. Часто такі зміни фіксуються в медіа, 

що сприяє адаптації нових значень мовцями. 

3. Функціональна класифікація виділяє номінативні (позначають нові явища – 

drone, cyber front), експресивні (створені для емоційного впливу – ragequit, 

infodemic) та оцінні (формують суспільну думку – rashist, orcland) одиниці [6]. 

У воєнному дискурсі та медіа такі неологізми виконують інформативну та 

емоційно оцінну функцію, впливаючи на сприйняття аудиторії. 
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4. Культурно-прагматичний критерій. Неологізми часто несуть культурний або 

ідеологічний підтекст. У медіа та цифровій культурі вони стають інструментом 

конструювання соціальної реальності. Наприклад, терміни z-mob, cyber front, 

hybrid warfare формують специфічне сприйняття подій, особливо у контексті 

воєнного дискурсу [1; 8; 23]. 

Медіа та цифрові платформи стали основним середовищем виникнення та 

поширення неологізмів. Roth [35] вводить поняття дискурсивного неологізму, що 

означає слова, створені у відповідь на актуальні події і здатні швидко набирати 

популярність. Tarasova et al. [40, 41]  виділяють особливості медійних неологізмів: 

висока емоційна насиченість, гібридна структура та схильність до швидкої еволюції. 

Приклади: infowar, z-mob, cyberattack, hybrid warfare. 

Соціальні мережі (Twitter, TikTok, Telegram) прискорюють процес поширення 

нових слів. Aleksandruk, Palchevska та Hubych [8] зазначають, що слова виникають у 

вузьких онлайн-спільнотах і миттєво переходять у публічний дискурс, створюючи 

нові мовні моделі та впливаючи на розвиток медійного дискурсу. 

Застосування класифікацій у перекладацькій практиці дозволяє здійснювати 

більш точний та адекватний переклад новотворів. Peter Newmark [31] пропонує 

стратегії перекладу: транскрипція, калькування, модульований переклад, 

функціональний еквівалент, що дозволяють передавати фонетичні та семантичні 

особливості неологізмів [2]. Vinay та Darbelnet [45] виділяють методи прямого та 

непрямого перекладу: запозичення, калькування, транспозицію, модуляцію, 

адаптацію, еквівалентність, що особливо важливо для культурно маркованих 

новотворів [22]. Seleskovitch підкреслює важливість урахування культурного 

контексту та емоційного забарвлення слова при перекладі [3]. 

Отже, неологізм – це багатовимірне явище, що поєднує мовну, когнітивну та 

соціальну складові. Його поява обумовлена розвитком суспільства, технологій, медіа 

та цифрових комунікацій. Класифікація за морфологічними, семантичними, 

функціональними та культурними критеріями дозволяє систематизувати новотвори, 

оцінювати їхній життєвий цикл та створює основу для ефективного перекладу. Аналіз 

медійних і воєнних неологізмів демонструє, що нові слова активно впливають на 
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комунікацію, формують суспільну думку та відображають соціокультурні зміни [42; 

45]. 

 

1.2  Особливості виникнення та функціонування неологізмів в англійській мові 

1.2.1 Способи творення неологізмів в англійській мові 

Процес неологізації в англійській мові є багатовекторним і відображає як 

внутрішні закономірності словотворення, так і зовнішній – соціокультурний тиск 

(технології, медіа, політика). У сучасних умовах, коли інформаційні потоки 

інтенсифікуються, англійська демонструє високу продуктивність у створенні нових 

одиниць лексики, що швидко входять у масовий дискурс і набувають функціональної 

ваги [42, 45]. Далі розглянемо основні способи творення неологізмів, які переважають 

у сучасному медіадискурсі. 

1. Афіксація (derivation) 

Афіксація – традиційний і надзвичайно продуктивний механізм, що передбачає 

додавання префіксів чи суфіксів до основи. У сучасній англійській широко 

використовуються як історично усталені афікси (наприклад, -er, -ness, -less), так і нові 

елементі, що відповідають технокультурним реаліям (наприклад, префікс e- у e-

commerce, суфікс -gate у політичній меметиці). Афіксація дозволяє швидко 

формувати назви для нових професій, явищ та ідеологій: vlogger (video + -er), post-

truthism (post- + truth + -ism) [31, 2]. Важливо, що афікси можуть переносити і 

емоційне або оцінне значення, як у випадку з -ism, що часто маркує ідеологічні явища. 

2. Словоскладання (compounding) 

Словоскладання – об’єднання двох або більше основ задля створення нової 

лексичної одиниці. У мас-медіа та інтернет-дискурсі це один із найпоширеніших 

способів, бо дає змогу компактно виразити складні концепти: ghost gun (зброя без 

серійного номера), cyberattack, doomscrolling тощо [2, 8]. Словоскладання може бути 

прозорим (значення можна вивести з компонентів) або фразеологізованим (значення 

фігурує як усталене). У воєнному контексті компаунди швидко номіналізують 
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технологічні й оперативні реалії (drone strike, no-fly zone), що полегшує їх подальше 

закріплення в мові ЗМІ [2, 6]. 

3. Блендінг (blending) 

Блендінг – поєднання частин двох (рідше більше) слів у нове: brunch (breakfast 

+ lunch), glamping (glamorous + camping). У сучасних медіа цей спосіб часто 

використовується для створення яскравих, меметичних назв і етикеток, що швидко 

запам’ятовуються і поширюються у соцмережах. У політичному/воєнному дискурсі 

бленди можуть мати іронічну або емоційну функцію, наприклад, у творенні 

жаргонних позначень явищ або груп [8, 1]. 

4. Скорочення та кліпінг (clipping) 

Кліпінг – усічення слова до коротшої форми – створює такі одиниці, як app 

(application), info (information) або demo (demonstration). У швидкому інформаційному 

обігу медіа та соцмереж ці форми набувають переваги через економію часу й 

простору друку або мовлення. Такі усічені форми часто служать маркерами 

неформальності та швидкої комунікації [23]. 

5. Абревіації та акроніми (acronymy, initialism) 

Абревіатури та акроніми створюються з початкових літер словосполучень 

(наприклад, NATO, UAV, COVID). Вони забезпечують компактність і швидке 

впізнавання термінів, особливо у сфері техніки, медицини та військової справи. У 

воєнній тематиці абревіації – невід’ємна частина жаргону та офіційної термінології: 

PSYOP, IED тощо [12, 7]. 

6. Конверсія (zero-derivation) 

Конверсія – перехід слова в іншу частину мови без морфологічної зміни форми 

(наприклад, to google від власної назви Google). Це дуже продуктивний механізм в 

англійському, позаяк малоформова структура дозволяє ефективно функціонувати у 

швидкій комунікації. У медіа це спрощує словотвір і робить мову більш гнучкою [3]. 

7. Семантичні зрушення (semantic shift / extension) 

Іноді нові значення виникають без виготовлення нової форми: існуюче слово 

отримує нове значення або розширює сферу вживання. Класичні приклади – cloud 

(трансфер значення до технологічного контексту), tweet (переосмислення у зв’язку з 
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платформою) або virus (комп’ютерний контекст) [43, 23]. Семантичні зрушення часто 

є первинним етапом неологізації й можуть передувати формальним новотворенням. 

8. Запозичення та адаптація чужомовних одиниць (borrowing) 

Англійська активно запозичує лексичні одиниці з інших мов, особливо у 

світовому медіадискурсі. Останнім часом у англомовних виданнях з’явилися імена та 

терміни, походженням з української чи інших мов, які описують специфічні реалії 

(наприклад, chornobaivka як культурно-конкретний топонім у дискурсі про війну) [7, 

20]. Запозичення може зберігати форму оригіналу або піддаватися 

фонетичній/морфологічній адаптації. 

Для зручності аналізу основні способи творення неологізмів подано в табл. 1.2. 

Таблиця 1.2 

Основні способи творення неологізмів в англійській мові 

Спосіб творення 

неологізмів 

Характеристика способу Приклади 

Афіксація 

(derivation) 

Утворення нових слів шляхом 

додавання префіксів або суфіксів до 

наявної основи. Часто 

використовується для створення 

неологізмів із відтінками новизни чи 

технологічності. 

Defriend, cyberwarfare, 

disinformation, 

weaponization 

Словоскладання 

(compounding) 

Поєднання двох або більше основ у 

нове слово, яке має цілісне значення. 

Fake news, war fatigue, 

info warfare, drone strike 

Блендінг 

(blending) 

Злиття частин двох або більше слів 

для створення нового. 

Brexit (Britain + exit), 

infodemic (information + 

epidemic), glocal (global + 

local) 

Скорочення та 

кліпінг (clipping) 

Усічення слова для зручності або під 

впливом медійної швидкості 

спілкування. 

App (application), vid 

(video), demo 

(demonstration) 
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Абревіації та 

акроніми 

(acronymy, 

initialism) 

Створення слів із перших літер 

словосполучень, що швидко входять 

у масове вживання через медіа. 

UAV (unmanned aerial 

vehicle), IDP (internally 

displaced person), PTSD 

(post-traumatic stress 

disorder) 

Конверсія (zero-

derivation) 

Зміна частини мови без 

морфологічних змін – типово для 

соцмереж і новинних текстів. 

To Google, to message, to 

DM, to friend/unfriend 

Семантичні 

зрушення 

(semantic shift / 

extension) 

Розширення або зміна значення 

наявних слів у новому соціально-

політичному контексті. 

Frontline (у значенні 

“місце бойових дій”), 

hero (у значенні 

“військовослужбовець”), 

volunteer (у значенні 

“громадський активіст”) 

Запозичення та 

адаптація 

чужомовних 

одиниць 

(borrowing) 

Уведення іншомовних одиниць, 

особливо в контексті війни та медіа, 

де іншомовні терміни часто 

зберігають оригінальну форму. 

Оligarch, Kyiv 

 

Комбіновані механізми та динаміка. У реаліях мас медіа та соцмереж творення 

неологізмів часто відбувається шляхом комбінування описаних механізмів: афіксація 

+ компаундинг, блендінг + кліпінг тощо. Так, слово cyberwarrior поєднує елементи 

компаундингу й семантичного переносу, а de-occupation – префіксацію та 

компаундинг. Динаміка сучасної неологізації також відзначається тим, що ЗМІ 

виступають не лише «платформою» для поширення, а й активним творцем нових 

одиниць (поява «дискурсивних неологізмів») [8, 1]. Соцмережі пришвидшують 

процес закріплення новотворів шляхом меметизації та повторного вживання [45, 28]. 

Практичні наслідки для перекладу. Розуміння механізмів творення неологізмів 

є необхідною передумовою для їх адекватного перекладу. Кожний спосіб творення 
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зумовлює різні опції передачі: афіксальні неологізми можна часто передати шляхом 

аналогічної афіксації у цільовій мові або описово; компаунди можуть потребувати 

калькування або контекстуального пояснення; запозичення інколи зберігають 

оригінальну форму як позначення культурного референту [3, 42]. Таким чином, 

класифікація способів творення служить практичним інструментом у 

перекладознавчому аналізі та виборі перекладацької стратегії. 

 

1.2.2 Функції неологізмів у сучасному англомовному дискурсі 

Сучасний англомовний дискурс відзначається високою динамікою та 

постійним поповненням лексичного складу новими словами, які відображають нові 

соціальні, культурні та технологічні реалії. Неологізми виконують не лише 

номінативну функцію, тобто слугують для позначення нових предметів і явищ, а й 

відіграють важливу роль у соціальній комунікації, формуванні ідентичності, 

маніпуляції суспільною свідомістю та створенні когнітивних моделей сучасного 

світу.  

Номінативна функція є базовою: неологізми слугують для позначення явищ, які 

раніше не мали власної лексичної форми. Активне використання таких слів дозволяє 

мовній системі оперативно реагувати на соціальні та технологічні зміни. Наприклад, 

у цифровому середовищі з’явилися слова selfie, hashtag, streaming, cryptocurrency, які 

стали частиною повсякденної мови та відображають нові практики комунікації, 

способи розваг та фінансові інновації. 

Особливо наочно номінативна функція проявляється у військово-політичному 

дискурсі. Під час війни в Україні терміни Putinism, Zelenskyy-style leadership, 

weaponization of energy, cyber front, Z-mob активно входять до медіа та соцмереж, 

стаючи ключовими маркерами подій. Вони не лише позначають нові явища, а й 

структурно допомагають аудиторії осмислити складні політичні процеси, створюючи 

єдину референтну основу для обговорення подій у глобальному інформаційному 

просторі. 
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Неологізми у сучасних медіа та соціальних мережах часто несуть експресивне 

забарвлення, посилюючи емоційний вплив тексту на читача. Інтернет-новотвори, такі 

як doomscrolling (постійне перегортання негативних новин), cancel culture (суспільне 

бойкотування публічних осіб), snowflake (особа, надто чутливо реагуюча на критику), 

активно поширюються серед молоді та користувачів онлайн-платформ [12; 8]. Вони 

не лише позначають нові явища, а й створюють конкретні емоційні образи, що 

допомагає читачеві швидко орієнтуватися у змісті тексту. 

У публіцистичних та журналістських матеріалах експресивна функція 

проявляється у використанні метафоричних неологізмів. Так, слово infodemic під час 

пандемії COVID-19 позначає масове поширення недостовірної інформації та 

підкреслює її масштаб і небезпеку, викликаючи емоційну реакцію у читача. Подібні 

приклади демонструють, що експресивна функція допомагає медіа впливати на 

оцінку подій і формувати емоційне ставлення до них. 

Ідентифікаційна функція допомагає мовцям сигналізувати належність до певної 

соціальної або культурної групи. Молодіжний сленг, включаючи stan, simp, ghosting, 

виконує цю роль, створюючи відчуття спільності серед учасників певної субкультури 

[31; 7]. Такі одиниці можуть бути незрозумілими для представників інших поколінь 

або соціальних груп, що підкреслює їх маркерне значення та роль у підтримці 

групових норм. 

У професійних або тематичних дискурсах ідентифікаційна функція також 

активна. Наприклад, у технічних спільнотах терміни blockchain, DevOps сигналізують 

про належність до певного професійного середовища, а в політичному або 

військовому дискурсі терміни rashist, Z-mob допомагають позначити ставлення мовця 

до конфліктної ситуації, одночасно підкреслюючи соціальну позицію. 

Наступною функцією є маніпулятивна. У політичному та медійному дискурсі 

неологізми здатні виконувати маніпулятивну функцію, впливаючи на сприйняття 

подій і формуючи громадську думку. Наприклад, fake news не лише позначає 

неправдиві повідомлення, а й використовується як риторичний інструмент політичної 

боротьби, що формує емоційне сприйняття фактів [7, 2]. 
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Схожим чином, Brexit поєднує політичну ідентичність із емоційним 

навантаженням: слово позначає процес виходу Великої Британії з ЄС і водночас стає 

символом соціально-політичних змін у країні [31, 8]. Воєнні терміни на кшталт 

Putinism, weaponization of energy, cyber front несуть риторичне та оцінне 

навантаження, підсилюючи емоційне сприйняття подій аудиторією та впливаючи на 

формування суспільної думки. 

Також основними функціями є естетична та когнітивна. Естетична функція 

особливо проявляється у художній літературі та масовій культурі. Так, Дж. К. Ролінґ 

у серії «Гаррі Поттер» створила численні неологізми (muggle, quidditch, horcrux), які 

стали культурними символами та надали тексту фантастичної новизни й оригінальної 

атмосфери [45, 2]. Подібні слова сприяють залученню читача і формують унікальний 

художній світ. 

Когнітивна функція полягає у допомозі структурувати нові поняття і категорії, 

створюючи концептуальні рамки для розуміння сучасних явищ. Наприклад, metaverse 

дозволяє осмислити віртуальний простір як окрему категорію, а терміни цифрового 

та наукового дискурсу, як-от cryptocurrency, streaming, blockchain, полегшують 

комунікацію складних технологічних концепцій та сприяють їх поширенню у 

суспільстві [2, 8]. 

Таким чином, неологізми у сучасному англомовному дискурсі виконують 

багатогранні функції. Номінативна функція дозволяє позначати нові явища, 

експресивна – підсилювати емоційний ефект, ідентифікаційна – демонструвати 

належність до групи, маніпулятивна – впливати на громадську думку, естетична – 

надавати художньої виразності, а когнітивна – структуризувати нові концепти. Усі ці 

функції взаємодіють між собою, формуючи сучасний інформаційний та 

соціокультурний ландшафт англомовного дискурсу, роблячи неологізми важливим 

інструментом комунікації та соціальної взаємодії [1–8]. 

Основні функції неологізмів у сучасному англомовному дискурсі подано в 

табл. 1.2.1 
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                           Таблиця 1.2.1 

Функції неологізмів у сучасному англомовному дискурсі 

Функція Призначення  Приклади неологізмів 

Номінативна Позначення нових явищ, 

предметів, процесів 

selfie, hashtag, 

cryptocurrency 

Експресивна Підсилює емоційне 

забарвлення 

висловлювання 

doomscrolling, cancel 

culture, snowflake 

Ідентифікаційна Формує спільність, 

сигналізує про 

належність до групи 

stan, ghosting, simp 

Маніпулятивна Вплив на інтерпретацію 

подій, громадську думку 

fake news, Brexit 

Естетична Створює ефект новизни, 

привертає увагу читача 

muggle, quidditch, 

horcrux, Think Different 

 

1.2.3 Життєвий цикл і стабілізація неологізмів у мові 

Життєвий цикл неологізму відображає еволюцію новоствореного слова від його 

народження до можливого закріплення у мові як стабільної лексичної одиниці. 

Сучасні дослідження в галузі лексикології та перекладознавства виділяють кілька 

ключових етапів цього процесу: nonce word, protologism, prelogism та стабільне слово 

[6, 12, 8]. 

Nonce word – це тимчасова одиниця, яка виникає в окремому контексті і 

використовується одноразово або дуже обмежено. Такі слова часто з’являються в 

художніх текстах, медіа або соціальних мережах для миттєвого опису нових явищ або 

створення експресивного ефекту. Наприклад, у контексті цифрових технологій такі 

одиниці як doomscrolling або ghosting спершу з’являлися лише у вузьких колах 

користувачів [45, 7, 8]. На цьому етапі неологізм виконує переважно експресивну або 
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номінативну функцію та покликаний заповнити мовну потребу для позначення 

нового явища. 

Наступний етап – protologism, тобто слово, створене автором або групою 

авторів, яке ще не отримало широкого мовного визнання і не включене до словників. 

Protologism часто використовується для позначення абсолютно нового явища або 

технології, наприклад metaverse у ранніх публікаціях про віртуальні простори [2, 8, 

23]. На цьому етапі слово починає поширюватися через медіа, блоги, форуми або 

спеціалізовані видання, але його розуміння залишається обмеженим. Крім того, тут 

формується семантичний потенціал слова та визначаються його можливі 

комунікативні функції. 

Prelogism – проміжний етап між авторським твором і масовим прийняттям 

слова. Prelogism починає активно використовуватися в окремих спільнотах, отримує 

пояснення, переклади та різні варіанти написання, проте ще не закріплений у 

словниках. Такі одиниці можуть мати локальне або тематичне значення, наприклад 

терміни воєнного дискурсу Z-mob, rashist, або weaponization of energy під час війни в 

Україні [6, 20, 21]. На цьому етапі відбувається активне формування семантики слова, 

визначається його емоційне забарвлення та комунікативна функція. 

Останній етап – стабілізація, коли неологізм отримує широке визнання, 

фіксується у словниках та використовується в різних типах дискурсу. Стабільні слова 

стають частиною загальномовного лексикону і можуть набувати нових відтінків 

значення. Наприклад, термін selfie спершу був вузькоспеціалізованим у цифровому 

середовищі, а зараз використовується у повсякденній мові англомовних країн [45, 6, 

7]. На цьому етапі слова можуть утворювати дериваційні гнізда (blog → blogger → 

blogging), що демонструє їх повну інтеграцію у мовну систему. 

Важливим аспектом життєвого циклу неологізму є динамічність та зміни 

значення. Не всі новотвори проходять повний цикл стабілізації – деякі залишаються 

на рівні nonce word або prelogism, інші швидко зникають, а деякі набувають нових 

сенсів через культурні або технологічні зміни. Наприклад, слово fake news спершу 

позначала конкретну неправдиву інформацію, але з часом стало потужним 

політичним терміном із маніпулятивною функцією [12, 2, 8]. 
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Під час аналізу життєвого циклу неологізмів важливу роль відіграє 

медіадискурс. Сучасні медіа та соціальні платформи прискорюють процес поширення 

нових слів, створюючи умови для швидкої трансформації protologism у prelogism та, 

у деяких випадках, у стабільну лексему [6, 12, 20]. Це особливо помітно у воєнному 

дискурсі, де терміни з’являються одночасно з подіями і швидко набувають 

загальновживаного значення серед аудиторії. 

Для перекладачів життєвий цикл неологізму має практичне значення. Вони 

повинні оцінювати, на якому етапі перебуває слово, і обирати адекватну стратегію 

перекладу: від дослівного відтворення на етапі nonce word до створення культурного 

або функціонального еквіваленту для стабільних слів [3, 1]. Особливо складним є 

переклад prelogism та воєнних неологізмів, які несуть емоційне та ідеологічне 

забарвлення [6, 20, 21]. 

Таким чином, аналіз життєвого циклу неологізмів дозволяє зрозуміти 

механізми їх появи, розвитку та закріплення в мові, а також формує основу для 

ефективної перекладацької практики у сучасному медіадискурсі. 

 

1.3  ЗМІ як джерело мовних інновацій: роль нових медіа у творенні лексики 

Сучасні засоби масової інформації (ЗМІ) – як традиційні, так і цифрові – 

виконують подвійну роль у мовній динаміці: вони одночасно є каналом поширення 

вже наявних новотворів і потужним інкубатором появи нових одиниць. У цифрову 

добу, коли комунікація стала багатовекторною та інтерактивною, саме 

медіасередовище визначає швидкість, радіус і глибину проникнення неологізмів у 

публічний дискурс. Нові медіа – соціальні мережі, платформи спільного контенту, 

стрімінгові та подкаст-платформи – створюють умови для миттєвого «випробування» 

мовних інновацій на широкій аудиторії, що суттєво прискорює їх закріплення в 

ужитку [45, 12, 7]. 

Механіка появи нових слів у медіапросторі охоплює кілька взаємопов’язаних 

процесів. По-перше, це швидка реакція на події: заголовки новин і гарячі обговорення 

в соціальних мережах провокують експресивні найменування, гібриди й скорочення, 
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які «підхоплюються» редакціями та потрапляють у ширший інформаційний обіг [2, 

20, 21]. По-друге, працює ефект мережевих платформ: алгоритми підсилюють 

видимість лексем із високою взаємодією (репости, лайки, коментарі), тим самим 

збільшуючи їх вірогідність перейти від сленгового чи нішевого вжитку до 

загальномедійного [45, 12]. По-третє, ЗМІ виконують функцію легітимації: коли 

журналістські стандарти й редакційні практики «пропускають» неологізм у заголовки 

та підводки, він отримує додатковий статус і потрапляє до активного словника читача 

[23]. 

Показовим є воєнний медіадискурс, у межах якого неологізація набуває 

особливої інтенсивності. Упродовж російсько-української війни англомовні ЗМІ та 

соціальні платформи продукували й поширювали нові одиниці, що маркують явища 

сучасної війни, її технологічні аспекти й морально-оцінні конотації. Дослідження 

фіксують, що такі одиниці мають підвищений емоційний та ідентифікаційний 

потенціал: вони не лише називають нові реалії, а й структурують колективний досвід, 

формуючи рамки інтерпретації подій для масової аудиторії [2, 8, 20, 21]. Саме тому в 

цьому сегменті медіа часто народжуються експресивні дисфемізми, етикетні 

найменування, іронічні та меметичні форми, які швидко набувають широкої 

впізнаваності [8, 20]. 

З позицій лінгвістики, для медійних неологізмів характерний широкий спектр 

словотворчих механізмів. Роботи з морфологічної неологізації показують активну 

дію афіксації, складання, абревіації, блендингу, конверсії та семантичної деривації; 

при цьому саме медійний контекст виступає «трампліном» для закріплення таких 

інновацій у загальному дискурсі [6, 8, 40, 43]. У воєнному сегменті спостерігається 

підвищена продуктивність скорочень, акронімів і складних слів на позначення 

технологій (зокрема БПЛА, кібероперацій, дрон-тактик), що корелює з 

інформаційною насиченістю новин і потребою стислості в заголовках [6, 2, 21]. 

Не менш важливою є емоційна природа медійної інновації. Емпіричні описи 

підкреслюють, що оцінність – від іронії до відвертої дисфемізації – є одним із рушіїв 

неологізації в новинах та соціальних мережах: саме емоційне «ядро» підвищує шанси 

нової одиниці на віральність і запам’ятовуваність [20, 21]. Такі лексеми виконують 
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одразу кілька комунікативних функцій: номінативну (назвати нове), експресивну 

(актуалізувати оцінку), ідентифікаційну (позначити «своїх/чужих»), інколи – 

маніпулятивну, коли рамка інтерпретації задається самим найменуванням [31, 16, 20, 

21, 43]. 

ЗМІ та платформи нових медіа продукують також дискурсивні неологізми –

одиниці, «прив’язані» до подієвого циклу й часто обмежені певною інформаційною 

хвилею. Вони можуть інтенсивно циркулювати впродовж короткого періоду, а з 

потуханням теми – зникати з поля зору. Водночас частина таких слів переживає 

подієвий цикл і переходить у стійкі маркери дискурсу, згодом нормалізуючись у 

словниках і термінологічних базах [16, 7]. Цей «життєвий цикл» пояснює, чому в 

медіапросторі співіснують тимчасові «сплески» лексики та довготривалі поповнення 

словника. 

Вагомий аспект – взаємодія ЗМІ та перекладу. Оскільки значна частина 

новотворів виникає англійською і майже миттєво потрапляє в іншомовні потоки, саме 

переклад стає механізмом інтернаціоналізації або локалізації цих одиниць. Класичні 

моделі пропонують репертуар рішень – від транскрипції/транслітерації та 

калькування до модулювання й описової передачі [3, 40, 41, 1]. Проте в медійному 

темпі перекладач часто має працювати в умовах неповної кодифікації, коли 

стандартизованих відповідників ще не існує, а контекст і комунікативна мета 

вимагають оперативного, прагматично мотивованого вибору [23, 3]. У воєнному 

дискурсі до цього додаються етичні та ідеологічні рамки, які можуть підштовхувати 

до стратегій, що максимально зберігають оцінність або, навпаки, нейтралізують її 

залежно від жанру й аудиторії ЗМІ [31, 20, 21]. 

Роль ЗМІ як «агента нормалізації» особливо помітна на етапі, коли новотвор 

переходить від периферійного вжитку до «словникового» статусу. Публікації великих 

редакцій і стабільне використання в новинних агрегаторах формують для неологізму 

«історію вживання», що згодом стає підставою для кодифікації лексеми в довідниках 

і термінографічних ресурсах [23, 7]. Саме тут помітний зв’язок медійної частотності 

з лексикографічними рішеннями: комунікативна релевантність у публічному 

просторі поступово перетворюється на нормативне визнання [43, 42]. 
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Водночас дискурс-аналіз нагадує, що мова медіа не є нейтральною «передачею 

фактів». Вона структурує бачення світу, пропонує рамки інтерпретації та закріплює 

певні ідеологеми – і неологізми в цьому процесі відіграють роль «позначників» ідей, 

оцінок і цінностей [31]. Саме тому лексичні інновації в ЗМІ часто стають полем 

боротьби за смисли: від конкуренції варіантів найменувань – до публічних дебатів 

про допустимість тієї чи іншої форми. 

Окремої уваги заслуговує питання стійкості новотворів. Дослідження 

медіалексики часів війни свідчать: найвищі шанси на тривале життя мають одиниці, 

які поєднують комунікативну зручність (лаконічність, ритмомелодику, меметичний 

потенціал) із високою концептуальною насиченістю (здатністю слугувати «швидким 

ярликом» складних явищ) [2, 7, 8]. Натомість лексеми, що надмірно прив’язані до 

вузького епізоду або позбавлені чіткої номінативної функції, частіше зникають після 

завершення інформаційної хвилі [16]. 

Підсумовуючи, ЗМІ – і передусім нові медіа – є ключовим середовищем 

неологізації завдяки (1) високій швидкості обігу інформації та алгоритмічному 

підсиленню «віральних» одиниць; (2) взаємодії професійного та користувацького 

контенту, що створює постійну лабораторію мовних експериментів; (3) редакційній 

легітимації, яка переводить новотвор із периферії у центр публічного дискурсу; (4) 

інтенсивній транслінгвальній циркуляції через переклад, що робить локальні одиниці 

елементами глобального лексикону [45, 12, 7, 2, 3, 23, 40, 43]. У воєнному 

медіадискурсі ці механізми проявляються особливо рельєфно, оскільки поєднують 

інформаційний імператив оперативності з емоційною та ідентифікаційною 

функціями мови [2, 8, 20, 21]. Саме тому сучасні ЗМІ закономірно розглядаються як 

головний драйвер мовних інновацій, що не лише відображає реальність, а й активно 

формує її мовними засобами. 

 

1.4  Стратегії перекладу англійських неологізмів: теоретичний огляд 

Переклад неологізмів у сучасному англомовному дискурсі є складним і 

багатогранним процесом, оскільки такі одиниці відображають нові соціальні, 
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культурні та технологічні явища, часто не мають точних відповідників у цільовій мові 

[10, 3]. У теорії перекладу виділяють кілька основних стратегій, які застосовуються 

для трансформації нових слів англійської мови на українську або інші мови, 

враховуючи їх семантичну, стилістичну та функціональну специфіку. 

Пряма транслітерація та запозичення – це два способи перенесення слів з однієї 

мови в іншу. Однією з найпоширеніших стратегій є збереження форми оригінального 

слова, тобто пряме запозичення або транслітерація [3, 21]. Цей підхід 

використовується, коли не існує адекватного українського еквівалента, або коли 

автор перекладу прагне передати іноземну «новизну» та стилістичну відтінковість 

слова. Наприклад, терміни «hashtag», «meme», «podcast» зазвичай запозичуються без 

змін, що дозволяє читачеві відчути сучасний контекст та медійну атмосферу [10, 20]. 

Пряма транслітерація часто поєднується з пояснювальною функцією у випадках, коли 

слово містить культурно специфічний зміст. 

Іншою ефективною стратегією є калькування, коли перекладач буквально 

передає структуру слова або словосполучення [2, 8]. Наприклад, англійський термін 

«cyberattack» може бути переданий українською як «кібератака», що зберігає 

семантичну структуру та зрозумілість для цільової аудиторії. Цей метод особливо 

корисний для технічних, наукових та медійних текстів, де важливо передати точне 

значення новотвору без втрати стилістичної відтінковості. 

У деяких випадках перекладач застосовує модифікацію або функціональний 

переклад, щоб передати не лише зміст, але й функцію слова у контексті [1, 23]. Так, 

неологізм «doomscrolling», що позначає compulsive читання негативних новин, може 

бути переданий українською як «негативне гортання» або «завзятий перегляд поганих 

новин». Такий переклад враховує номінативну та експресивну функції оригіналу, 

роблячи текст зрозумілим для читача, водночас зберігаючи емоційний ефект [20]. 

Деякі неологізми потребують розгорнутого пояснення для української 

аудиторії, особливо якщо слово містить культурні або політичні конотації [6, 7]. 

Наприклад, «fake news» іноді перекладається не просто як «фейкові новини», а як 

«неправдива інформація, що подається як достовірна», щоб зберегти і маніпулятивну 

функцію, і семантичну точність. Пояснювальна адаптація дозволяє уникнути втрати 
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змісту та уникнути непорозумінь при перекладі культурно маркованих термінів [12, 

21]. 

Ще одна стратегія полягає у використанні семантичної деривації та локалізації 

– надання існуючому слову нового значення в контексті перекладу [2, 16]. Наприклад, 

англійський термін «orcs», що у воєнному медіадискурсі використовується як образне 

позначення ворожих військ, може бути локалізований як «орки» в українському 

тексті. Такий переклад передає експресивну та номінативну функції, а також 

підтримує емоційний контекст оригіналу. 

Також у практиці перекладу часто застосовуються комбіновані стратегії, коли 

одночасно використовуються пряме запозичення, калькування та пояснення [10, 6, 8]. 

Це особливо характерно для мас-медійного дискурсу, де нові слова повинні бути 

зрозумілими широкому загалу та передавати сучасні соціокультурні реалії. 

Наприклад, термін «cyber front» може перекладатися як «кіберфронт», а у 

підзаголовках – як «електронний фронт у війні інформації» для точного розкриття 

значення. 

Неологізми часто включають культурні коди та специфічні відсилки, які не 

мають прямого аналога в іншій мові. У таких випадках перекладач може 

застосовувати стратегію культурної адаптації або локалізації [45, 12]. Наприклад, 

англійський термін «Brexit» у більшості українських медіа залишають без перекладу, 

іноді додаючи пояснення «вихід Великої Британії з ЄС», щоб зберегти політичний 

ідентифікаційний контекст. Подібним чином військові та політичні новотвори, 

наприклад «Zelenskyy-style leadership», можуть бути перекладені описово: «лідерство 

у стилі Зеленського», що дозволяє передати як особистісні, так і функціональні 

відтінки [6, 2]. 

Деякі неологізми можна передати через наявні слова цільової мови, 

використовуючи адаптовані семантичні або стилістичні еквіваленти [1, 23]. 

Наприклад, слово «doomscrolling» можна передати як «завзяте гортання негативних 

новин» або «постійне занурення у погані новини», що не є буквальним перекладом, 

але зберігає номінативну та експресивну функції. Такий підхід особливо ефективний 
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у перекладі медіа текстів, оскільки дозволяє читачеві зрозуміти нове явище та відчути 

його соціальний і емоційний контекст [20, 21]. 

Сучасні медіа активно використовують сленг і емоційно забарвлені слова, які 

мають важливу ідентифікаційну функцію для певних аудиторій [20]. Переклад таких 

неологізмів вимагає креативності: іноді застосовується трансформація лексеми у 

схожий емоційно забарвлений термін української мови. Наприклад, «stan» 

(захоплений фанат) можна перекласти як «затятий фан» або «відданий шанувальник», 

зберігаючи конотації захоплення та відданості [8, 23]. 

Не менш важливою є стратегія перекладу, що дозволяє зберегти 

маніпулятивний ефект оригіналу. Політичні та медійні тексти часто створюють нові 

слова, щоб впливати на сприйняття читачів. Переклад таких одиниць повинен не 

лише передавати зміст, але й зберігати риторичну силу [16]. Так, «fake news» може 

перекладатися не просто як «фейкові новини», а як «неправдива інформація, що 

подається як достовірна», що відтворює і семантику, і соціальний ефект [7, 21]. 

Особливий випадок – гумористичні та метафоричні неологізми, які виникають 

у художніх або популярних медіа текстах. В таких випадках перекладач застосовує 

стратегію креативного перекладу, що може включати заміну лексеми аналогом, 

створення нової гри слів українською або пояснювальне розкриття значення [10; 3]. 

Наприклад, англійські словосполучення на кшталт «glamping» (glamorous + camping) 

перекладаються як «розкішний кемпінг», що відтворює і семантичний, і культурний 

аспект слова. 

Важливо підкреслити, що вибір стратегії перекладу залежить від жанру тексту, 

цільової аудиторії та функції неологізму. У наукових текстах перевагу зазвичай 

надають точним перекладом або калькуванню, тоді як у медіа та художніх творах 

більше застосовуються креативні та пояснювальні стратегії [7, 1, 20]. Це дозволяє 

зберегти семантичну точність, емоційну забарвленість та соціокультурну 

релевантність новотвора. 

Таким чином, теоретичний огляд стратегій перекладу англійських неологізмів 

показує, що процес перекладу є багатоплановим та комплексним. Перекладач 

повинен враховувати не лише семантичні й стилістичні особливості слова, а й його 
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соціокультурний контекст, емоційне забарвлення та цільову аудиторію. Для 

адекватної передачі новотвора використовуються різні стратегії: запозичення, 

калькування, функціональний і описовий переклад, а також креативні трансформації. 

Комбінування цих стратегій дозволяє зберегти точність, емоційний вплив та 

культурну релевантність неологізмів, забезпечуючи ефективну комунікацію в 

сучасному англомовному дискурсі [45, 6, 7]. 

 

1.5  Проблематика перекладу неологізмів воєнної тематики 

Переклад воєнних неологізмів є однією з найскладніших і 

найбагатоплановіших задач сучасної лінгвістики та перекладознавства. Воєнні 

неологізми формуються динамічно, часто одночасно з розвитком подій на фронті та 

в суспільстві, і відображають актуальні реалії політичного, соціального та 

технологічного життя. Їхнє походження, функції та семантичні особливості роблять 

переклад таких одиниць складним, оскільки перекладачеві доводиться не лише 

відтворювати лексичне значення слова, а й зберігати його емоційне, оцінне та 

культурне забарвлення. Наприклад, у контексті війни в Україні активно виникали 

терміни Putinism, Z-mob, cyber front, weaponization of energy, що швидко 

поширювалися у ЗМІ та соціальних мережах. Вони не лише позначали конкретні 

явища, а й передавали оцінку дій політичних та військових акторів, а отже, несли 

багатопланове семантичне і емоційне навантаження [6, 8]. 

Сучасні медіа та соціальні платформи значно впливають на процес формування 

і поширення новотворів. Соціальні мережі, блоги, онлайн-ЗМІ та відеоплатформи 

дозволяють термінам швидко здобувати популярність, які раніше залишалися 

локальними або обмежувалися вузькими спеціалізованими колами. Нові слова часто 

виконують експресивну і ідентифікаційну функцію, передаючи емоційний стан 

мовців або ставлення до певних соціальних і політичних явищ. Прикладами таких 

термінів є doomscrolling, що описує нав’язливе перегортання негативних новин у 

соцмережах, або orcs, який використовується для зневажливого позначення ворожих 

військових сил. У таких випадках буквальний переклад не здатний передати весь 
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спектр значень, і перекладачеві доводиться застосовувати стратегії адаптації або 

пояснення для цільової аудиторії [45, 12]. 

Кроскультурна інтерпретація є ще одним важливим аспектом перекладу 

воєнних неологізмів. Деякі терміни мають локально-специфічну або політично 

забарвлену семантику, яка зрозуміла лише в контексті певної культури або 

суспільства. Так, rashist є поєднанням слів russian та fascist і використовується для 

позначення агресивних дій Росії, несучи негативну конотацію, зрозумілу лише у 

відповідному культурному контексті. Подібно, термін Z-mob у медіадискурсі 

позначає специфічні військові або пропагандистські формування, і його точне 

значення часто залежить від конкретного повідомлення. Перекладач має вирішити, 

чи передавати термін буквально, чи здійснити адаптацію з поясненням, щоб його було 

зрозуміло для читача [6, 3]. 

Метафоричний та образний характер багатьох воєнних неологізмів створює 

додаткові труднощі. Термін cyber front одночасно позначає область ведення 

інформаційної або кібер-війни та метафорично символізує новий вид конфлікту, а 

weaponization of energy не лише описує використання енергетичних ресурсів як 

інструменту політичного тиску, а й викликає емоційну реакцію в читача. Буквальний 

переклад цих слів часто втрачає образність або емоційний ефект, тому перекладач 

застосовує модифікації, пояснення або створює функціональні еквіваленти, що 

дозволяють зберегти семантичну і емоційну цілісність оригіналу [16, 20]. 

Етичні аспекти перекладу воєнних неологізмів є не менш важливими. Багато 

термінів виконують маніпулятивну або пропагандистську функцію, формуючи 

ставлення громадськості або підсилюючи політичну риторику. Прикладами є fake 

news, putinism або z-mob, які можуть одночасно виконувати інформаційну та емоційну 

функцію. Перекладач стикається з дилемою: чи зберігати емоційне та риторичне 

забарвлення терміну, чи пом’якшувати його для нейтрального сприйняття, щоб не 

створити непорозумінь у цільовій аудиторії [12, 8, 21]. 

Особливу увагу слід приділити динамічності та змінності значень. Деякі слова 

швидко набирають популярності та так само швидко змінюють семантику. Так, 

rashist спочатку мав пряму політичну конотацію, а пізніше набув негативного 
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емоційного відтінку. Перекладач повинен постійно відстежувати ці зміни та 

оновлювати переклад відповідно до нових значень, щоб зберегти актуальність і 

точність комунікації [6, 20]. 

На практиці перекладачі використовують комплекс стратегій для роботи з 

воєнними неологізмами. Однією з основних є контекстуальна адаптація, коли 

значення терміну оцінюється у конкретному тексті і підбирається найбільш 

адекватний еквівалент. Іншою є пояснювальна трансформація, яка передбачає 

додавання приміток або коротких пояснень для термінів, які важко передати дослівно. 

Метафоричне відтворення дозволяє зберегти образність і експресивність оригіналу, 

тоді як використання аналогів у цільовій культурі забезпечує природність і 

зрозумілість перекладу для читача. Ці стратегії можуть комбінуватися залежно від 

текстового і комунікативного контексту [45, 6, 12, 20, 21]. 

Соціальні мережі та цифрові платформи додають новий рівень складності. 

Наприклад, слова, що народжуються у спільнотах Twitter, Telegram чи TikTok, 

швидко потрапляють у масову комунікацію і стають частиною публічного дискурсу. 

Нові хештеги, меми та сленгові одиниці, такі як #StandWithUkraine або cyberwarrior, 

одночасно виконують інформативну, ідентифікаційну та емоційну функцію. 

Переклад таких одиниць вимагає врахування специфіки платформи та аудиторії, що 

робить завдання ще більш багатогранним [2, 23]. 

Таким чином, переклад воєнних неологізмів є комплексним процесом, що 

включає лінгвістичні, культурні, комунікативні та етичні аспекти. Успішний 

переклад забезпечує точне відтворення змісту, збереження емоційного впливу і 

адекватне сприйняття подій у цільовій аудиторії, а перекладач стає посередником між 

мовними і культурними світами. Ретельне застосування різних стратегій перекладу та 

постійний моніторинг динаміки мови дозволяє досягти максимальної точності та 

функціональної адекватності, що особливо важливо у медіадискурсі воєнної 

тематики [3, 8, 21]. 
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Висновки до 1 розділу 

Підсумовуючи матеріал першого розділу, можна стверджувати, що неологізми 

є важливим показником мовної динаміки та соціокультурних змін у сучасному 

англомовному медіадискурсі. Вони відображають появу нових явищ, технологій та 

концептів, а також служать інструментом впливу на аудиторію під час комунікації, 

зокрема у воєнному контексті. 

По-перше, було встановлено, що поняття неологізму є багатогранним і включає 

різні критерії виділення та класифікації. Неологізми доцільно групувати за їхньою 

будовою, значенням та роллю у висловлюванні. Такий підхід допомагає впорядкувати 

нові мовні одиниці, визначити їхнє комунікативне та смислове навантаження, а також 

оцінити, наскільки ймовірно вони стануть усталеними елементами мовної системи. 

По-друге, дослідження способів творення та функцій неологізмів показало, що 

сучасні медіа і соціальні платформи значно прискорюють їх появу та поширення. 

Неологізми виконують численні функції: 

 номінативну, для позначення нових явищ і об’єктів; 

 експресивну, для передачі емоційного забарвлення; 

 когнітивну, для створення нових способів мислення; 

 ідентифікаційну, формуючи мовні спільноти; 

 маніпулятивну, впливаючи на сприйняття подій аудиторією. 

Наприклад, у воєнному медіадискурсі лексеми на кшталт rashist (комбінація 

russian + fascist, що вказує на агресивну та мілітаризовану поведінку Росії) чи z-mob 

(позначення груп прибічників вторгнення, пов’язаних із символом Z) швидко входять 

в ужиток. Такі слова не лише поширюються у публічній комунікації, а й несуть 

виразний емоційний та політичний відтінок.  

Третій аспект – життєвий цикл неологізму, який включає стадії nonce word, 

protologism, prelogism та стабілізації. На стадії nonce word слово використовується 

одноразово або обмежено у вузькому контексті; protologism – це авторське слово, що 

починає поширюватися, але ще не закріплене у словниках; prelogism активно 
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вживається у тематичних спільнотах і часто отримує переклади та пояснення; 

стабільне слово закріплюється у словниках і загальномовному вжитку. 

Особливу увагу було приділено стратегіям перекладу неологізмів у воєнному 

медіадискурсі. Перекладачі повинні враховувати етап життєвого циклу слова та його 

функцію в комунікації. Для nonce word або протологізмів часто застосовується 

дослівне відтворення, для prelogism і стабільних слів – адаптація до культури цільової 

аудиторії або створення функціонального еквіваленту. Наприклад, українські 

переклади таких термінів, як z-mob, rashist чи weaponization of energy, потребують 

збереження як семантичного змісту, так і емоційного впливу. При цьому важливо 

враховувати специфіку цільового медіа та особливості аудиторії.  

Вивчення неологізмів у воєнному медіадискурсі потребує комплексного 

підходу. Необхідно враховувати як лінгвістичні особливості новотворів, так і їхню 

функцію у комунікації та перекладі. Розуміння механізмів появи, розвитку та 

закріплення неологізмів формує фундамент для подальшого практичного аналізу та 

розробки рекомендацій для перекладачів у сфері сучасного медіадискурсу. Таким 

чином, теоретичний базис першого розділу служить надійною основою для вивчення 

практичних особливостей перекладу новотворів у текстах на воєнну тематику.  
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РОЗДІЛ 2 АНАЛІЗ АНГЛІЙСЬКИХ НЕОЛОГІЗМІВ У СУЧАСНИХ ЗМІ ТА ЇХ 

ПЕРЕКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

2.1  Характеристика джерел та корпусу дослідження 

У межах даної роботи було сформовано спеціалізований аналітичний корпус 

англомовних неологізмів, пов’язаних із сучасними військовими конфліктами, 

зокрема російсько-українською війною та її глобальним інформаційним відлунням. 

Метою створення корпусу було забезпечити достовірну емпіричну базу для 

подальшого аналізу структурних, семантичних та прагматичних характеристик 

неологізмів, а також простежити закономірності їх функціонування в міжнародному 

медійному дискурсі. 

Для відбору матеріалу було задіяно деякі загальні принципи. Корпус 

неологізмів формувався на основі таких ключових критеріїв: 

1. Актуальність – до уваги бралися одиниці, що з’явилися або отримали широке 

поширення після 2014 року, а особливо з 2022 року, коли війна стала головною 

темою глобального інформаційного простору [16, 18]. 

2. Медійність – джерелами обиралися медіаплатформи міжнародного масштабу, 

які формують глобальний дискурс (BBC, The Guardian, Reuters, The Economist, 

Al Jazeera, Politico, Foreign Affairs) [16, 20]. 

3. Військово-політична спрямованість – аналізувалися неологізми, що пов’язані з 

новими технологіями війни, геополітичними процесами, дипломатичними 

стратегіями, санкційною політикою, гуманітарними наслідками та 

інформаційним протистоянням [17, 19]. 

4. Системність повторюваності – одиниця вважалася релевантною, якщо 

з’являлася в різних незалежних джерелах не менше трьох разів, що мінімізувало 

випадкові або разові авторські інновації. 

5. Можливість інтерпретації – обрані лексеми повинні мати однозначний контекст 

появи, що дозволяло здійснювати якісний семантичний аналіз. 
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Такий підхід дав змогу сформувати збалансований корпус, що відображає не 

лише словотвірні тенденції, а й еволюцію військово-політичного дискурсу в 

англомовному медіапросторі. 

У результаті відбору було сформовано корпус із 540 неологізмів, згрупованих 

за їх походженням та функціональними характеристиками. Структурно корпус 

складається з таких тематичних блоків: 

1. Військова технологія та озброєння – 192 одиниці 

2. Геополітика та дипломатія – 113 одиниць 

3. Інформаційна та кібербезпека – 78 одиниць 

4. Економіка, санкції, енергетика – 96 одиниць 

5. Гуманітарні наслідки, міграція, соціальні процеси – 61 одиниця 

Переважання першого блоку демонструє, що саме технологічне оновлення 

війни є ключовим чинником появи нових термінів. Зростання ролі безпілотних 

систем, штучного інтелекту, дистанційної логістики та мережевоцентричної війни 

зумовлює появу нових лексем швидше, ніж будь-яка інша сфера [17]. 

Корпус ґрунтується на широкій джерельній базі, що охоплює: 

1) Міжнародні новинні агентства: BBC, Reuters, AP News, Sky News 

Їхня роль полягає у  фіксації загальнодоступних, стандартизованих термінів, 

які швидко входять до вжитку. 

2) Аналітичні видання та think-tanks: Foreign Affairs, The Economist, RAND 

Corporation, Atlantic Council, Chatham House. 

Ці джерела вводять спеціалізовані концепти, що відображають глибинні 

політичні та військові тенденції:“deterrence recalibration”, “strategic patience 

erosion”, “escalation ladder compression” [19, 20]. 

3) Офіційні звіти, комюніке й пресрелізи: NATO, Pentagon, UK MoD, European 

Commission 

Вони продукують терміни військової доктрини та технічні абревіатури, такі 

як: “UAV swarm protocol”, “precision-strike package”, “air-defense layering” [20]. 

4) Соціальні мережі та військові блогери: Twitter/X, Reddit r/CombatFootage, 

Telegram-канали OSINT. 
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Соцмережі є джерелом швидких, інколи нестандартних неологізмів, що 

згодом переходять ЗМІ: “drone-chain”, “FPV-hunt”, “frontline blackout” [18]. 

5) Академічні дослідження. Публікації з військової лінгвістики, комунікаційних 

студій, дискурс-аналізу [16, 17]. Вони здійснюють теоретичну систематизацію 

неологізмів і надають їх пояснення. 

Формування корпусу англомовних медіатекстів у межах дослідження 

ґрунтувалося на комбінованому підході, який поєднував вибір джерел, 

систематизацію матеріалів та поглиблений контекстуальний аналіз. Основною метою 

було не лише зібрати тексти воєнної тематики, а й зафіксувати реальне 

функціонування неологізмів у їх природному медійному середовищі. Важливим 

етапом стало застосування контекстуального пошуку, що дозволило виявляти 

неологізми у «живому» мовному середовищі. Наприклад, термін escalation ladder 

уперше був зафіксований у матеріалі CNN, де автор аналізував стратегію НАТО щодо 

реагування на можливі сценарії ескалації конфлікту. Первинний переклад як «сходи 

ескалації» виявився недостатньо інформативним, оскільки метафора в англійському 

оригіналі описує не фізичну «драбину», а структурований набір військово-політичних 

дій. Додатковий пошук контекстів на платформі The Guardian дозволив виявити фрази 

steps on the escalation ladder та moving up the ladder, що уточнило значення і дало 

підстави обрати переклад «рівні ескалації» як точніший та прийнятний для 

українського дискурсу. 

Корпус створювався у кілька етапів: 

Етап 1. Первинний збір матеріалів 

За допомогою пошуку за ключовими лексемами (“war”, “Ukraine”, “missile”, 

“sanctions”, “NATO”, “cyberattack”) було зібрано понад 12 000 текстів за 2022–2024 

роки. 

Етап 2. Вилучення потенційних неологізмів. Тут використовувалися: 

 контекстний пошук, 

 фільтрування за частотою, 

 ручний перегляд матеріалу, 
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 крос-перевірка в словниках нової лексики (Oxford Wordwatch, Cambridge 

Neologisms Tracker). 

Етап 3. Перевірка унікальності та стабільності 

На завершальному етапі корпусної побудови кожна потенційна одиниця 

перевірялася на частотність та повторюваність у різних медійних джерелах. Лексема 

включалася до корпусу лише за умови, що вона фіксувалася щонайменше у трьох 

авторитетних матеріалах, які висвітлюють воєнну тематику або аналізують мовні 

інновації. Для перевірки використовувалися джерела західних ЗМІ, а також наукові 

праці з теорії неологізації (Algeo [6]; Bauer & Renouf [11]; Hohenhaus [19]) та 

медійного словотворення під час війни (Ivanenko et al. [20]; Konopelkina & Bezrodnykh 

[21]; Tarasova et al. [40–41]). 

Етап 4. Класифікація та анотування. Кожен неологізм супроводжувався: 

 тематичною категорією, 

 морфологічним типом, 

 коротким контекстним фрагментом, 

 посиланням на джерело, 

 приміткою щодо новизни чи походження (семантичне розширення, 

словоскладання, метафора, абревіація). 

На четвертому етапі кожен виявлений неологізм проходив процедуру 

класифікації та анотування. Для всіх одиниць було застосовано єдиний описовий 

шаблон, що включав визначення морфологічного типу, тематичної категорії, 

контексту вживання та джерело фіксації. Приклади оформлення показують, як саме 

одиниця інтегрувалася до корпусу. Так, неологізм war-tech escalation [20] було 

віднесено до категорії військових технологій; він утворений шляхом словоскладання 

та використовується для позначення зростання технологічної складності 

наступальних дій, зокрема у контексті дронів і систем РЕБ. Інший приклад –  energy-

pressure diplomacy [19], який належить до сфери енергетичної та зовнішньої політики; 

це метафорична модель, що описує використання енергоресурсів як інструмента 

політичного впливу. До оборонної лексики віднесено авторське новоутворення air-

shield corridor [16], що позначає тип повітряного захисту над критичною 
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інфраструктурою. Представлені приклади демонструють, яким чином неологізми 

отримували чітку структурну характеристику й контекстуальну прив’язку, що 

забезпечувало цілісність і працездатність корпусу. Сформований корпус можна 

вважати достатньо репрезентативним, оскільки:  

 широке тематичне охоплення, 

 збалансованість типів джерел, 

 фіксацію як інституційних (офіційних), так і масових (соцмережевих) 

новотворів, 

 наявність контекстів для кожної одиниці, 

 можливість подальшої статистичної та якісної обробки. 

Особливо цінним є включення OSINT-джерел, адже саме вони стали 

середовищем для появи найоперативніших та найвиразніших неологізмів, що 

відображають динаміку фронту й нові форми тактик.  

Наукова цінність сформованого корпусу полягає у його здатності системно 

досліджувати процеси становлення та функціонування сучасної англомовної 

військової лексики. Завдяки корпусу можна виявити домінуючі словотвірні моделі, 

які відображають специфіку воєнного дискурсу. Наприклад, словоскладання типу 

drone warfare або war-tech sector демонструє, як поєднання технічних термінів 

створює нові концептуальні одиниці, що відображають розвиток військових 

технологій [16; 20]. Подібні конструкції дозволяють відстежити закономірності 

творення неологізмів та їх стабілізації в медіапросторі. 

Корпус також дає змогу простежити еволюцію дискурсу: від чисто технічних 

описів бойових систем до використання метафор та політичних оцінок. Наприклад, 

термін energy weaponization у матеріалах BBC чи The Guardian вживається як 

метафора економічного або політичного тиску через контроль над енергоресурсами 

[16; 42]. Це свідчить про поступовий перехід військової лексики від технічного опису 

до більш складних концептуальних моделей, що включають оцінну компоненту. 

Дослідження корпусу дозволяє проаналізувати вплив медіапростору на 

формування лексичних інновацій. Соціальні мережі та онлайн-платформи 

прискорюють процес появи та поширення нових слів, таких як resilience hubs або 
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freeze the sanctions, які набувають різних значень у залежності від контексту –  

офіційного медіа або мемів у соцмережах [20; 42]. Це демонструє, що медіадискурс 

не лише фіксує лексичні новоутворення, але й модифікує їхнє значення у реальному 

часі, створюючи додаткові труднощі для перекладача. 

Корпус також дає можливість виявити семантичні зсуви, пов’язані з війною як 

глобальною подією. Так, freeze у вислові freeze the sanctions позначає не буквальне 

«заморожування», а економічне блокування активів, а ghost soldiers описує фіктивні 

підрозділи, що існують лише на папері [16; 20]. Аналіз таких випадків допомагає 

перекладачам правильно відтворювати значення та емоційний відтінок новоутворень. 

Особливу увагу корпус дозволяє приділити явищам вторинної номінації, які 

часто з’являються у кризових та воєнних ситуаціях. Наприклад, air-shield corridor як 

авторське новоутворення використовується для позначення нового типу 

протиповітряної системи над критичною інфраструктурою [16]. Фіксація таких 

одиниць дозволяє реконструювати сучасну військову картину світу у свідомості 

англомовних медіаспільнот та формує емпіричну базу для подальших лінгвістичних 

і перекладознавчих досліджень. 

Таким чином, сформований корпус не лише функціонує як аналітичний 

інструмент для відстеження словотвірних і семантичних процесів, а й забезпечує 

практичну основу для перекладу та інтерпретації сучасних англомовних медіатекстів 

воєнної тематики [16; 20; 42]. 

 

2.1.2 Порівняння з наявними корпусами воєнної лексики та проблеми фіксації 

неологізмів у динамічному медійному дискурсі 

У процесі формування дослідницького корпусу англомовних медіатекстів 

воєнної тематики 2022–2024 років виникла необхідність зіставлення зібраних даних 

із наявними лінгвістичними ресурсами, що репрезентують військову, політичну та 

медійну лексику. Це порівняння дозволяє оцінити ступінь інноваційності виявлених 

неологізмів, зрозуміти їхнє функціональне навантаження та окреслити проблеми 

фіксації нових одиниць у динамічному інформаційному середовищі. Для таких цілей 

були залучені як загальні корпуси сучасної англійської мови, наприклад COCA 
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(Corpus of Contemporary American English), що репрезентує широкий спектр мовного 

матеріалу [3; 8; 12], так і тематичні ресурси, зокрема NOW (News on the Web Corpus), 

який дозволяє відстежувати актуальну новинну лексику [6; 13; 16], а також GloWbE 

(Global Web-Based English), що дає змогу аналізувати географічну варіативність 

англомовних медійних інновацій [11; 17]. Крім того, для порівняння 

використовувалися нормативні джерела військової термінології, такі як NATO 

Glossary of Terms та Military Technical Lexicon (MTL) [21; 22]. 

Порівняльний аналіз показав, що більшість неологізмів, виявлених у 

сформованому корпусі, не фіксуються у COCA та GloWbE, що підтверджує їхню 

новизну та прив’язаність до контексту російсько-української війни. До таких одиниць 

належать терміни shell hunger, missile gap у новому значенні, drone swarm tactics, air 

alarm routine та blackout resilience. У той же час, NOW демонструє часткову фіксацію 

деяких тактичних і технічних термінів, таких як HIMARS, FPV drone, ATACMS, проте 

медійно-оцінна та метафорична лексика, включно з energy weaponization, information 

frontline або psychological shield, у цьому корпусі практично відсутня [6; 16]. 

Аналогічно, технічні та офіційні корпуси, на кшталт NATO Glossary і MTL, 

відображають лише нормативні терміни, залишаючи поза увагою авторські та 

контекстуальні інновації, такі як grain corridor diplomacy, geopolitical chessboard чи 

drone economy, що активно функціонують у медіадискурсі. 

Однією з особливостей виявлених неологізмів є їхня високозумовлена 

контекстуальність. Багато термінів виникають у зв’язку з конкретними воєнними 

подіями і фіксуються лише протягом обмеженого часу. Наприклад, Shahed strike, mass 

missile volley, frontline stabilization phase та de-occupation efforts активно вживаються 

у періоди конкретних операцій або подій, після чого їхня активність у медіапросторі 

знижується. Подібна динаміка значно ускладнює відображення цих одиниць у 

стабільних корпусах, оновлення яких відбувається із затримкою [6; 13; 18]. 

Варіативність форм новоутворень є ще однією складністю. Неологізми часто 

існують у паралельних графічних або морфологічних варіантах, наприклад 

counteroffensive / counter-offensive, war-tech / war tech, multi-drone system / multidrone 
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system, що ускладнює автоматичне вилучення та потребує ручної нормалізації 

корпусних даних [8; 12]. 

У результаті того, що сучасний медіадискурс стає все більш мультимодальним, 

з’являється багато нових лексичних одиниць, таких як drone corridor, kinetic escalation 

phase, winterization strategy, anti-drone shield, energy-pressure diplomacy або air-shield 

corridor. Вони демонструють як творення технічних і тактичних термінів, так і 

метафоризацію, що поєднує політичну оцінку та інформаційний вплив [16; 20; 42]. 

Таким чином, порівняння з наявними корпусами показало, що сформований 

дослідницький корпус є новітнім, динамічним і спеціалізованим. Він дозволяє 

простежити механізми появи та функціонування лексичних інновацій у сучасному 

англомовному медіадискурсі воєнної тематики та дає змогу відобразити ті явища, які 

поки що залишаються поза увагою глобальних лінгвістичних ресурсів. 

У процесі аналізу сучасного англомовного медіадискурсу 2022–2024 років 

стало очевидним, що велика кількість нових лексичних одиниць виникає саме в 

мультимодальних форматах. Зокрема, новоутворення з’являються у відеорепортажах, 

у коротких постах у соціальних мережах, у заголовках новин, у повідомленнях 

військових аналітиків та в телеграм-каналах міжнародних кореспондентів. Така 

різноманітність форматів ускладнює рівномірний збір матеріалу, що створює певну 

фрагментарність корпусу даних і потребує комплексного підходу до відбору та 

аналізу текстів [10; 14]. 

Особливістю сучасного військового дискурсу є також переважання акронімів 

та абревіатур, які активно входять у тексти новин і аналітичних матеріалів. Так, 

одиниці на кшталт EW, C-UAS, BDA, ISR, FPV або UGS можуть набувати різних 

значень залежно від контексту, що ускладнює їхню класифікацію та потребує 

ретельного контекстуального аналізу [21; 22]. 

Варто зауважити, що більшість воєнних неологізмів поки що не зафіксовані у 

традиційних словниках, таких як Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s Dictionary, 

Merriam-Webster, а також у офіційних словниках НАТО. Це зумовлює необхідність 

покладатися на контекстуальний аналіз та порівняння з іншими корпусами для 

точного визначення значення та функції кожної одиниці [3; 6; 16]. 
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Семантична невизначеність і полісемія є ще одним викликом для дослідника та 

перекладача. Багато слів у воєнному дискурсі зазнають переосмислення: такі терміни, 

як freeze, target, escalate, mobilize, можуть позначати економічні санкції, військові 

операції або дипломатичні дії залежно від конкретної ситуації. Це вимагає складної 

семантичної розмітки та врахування контексту [18; 20]. 

Контекстуальна залежність є ключовою характеристикою новоутворень: 

значення неологізму часто стає зрозумілим лише у межах певного циклу матеріалів. 

Наприклад, drone winterization, psychological shielding, infrastructure targeting 

campaign мають сенс лише в конкретних новинах про зимові дії військ, 

інформаційний захист або кампанії з ураження критичної інфраструктури. 

Порівняння сформованого корпусу з міжнародними лексичними базами 

підтвердило, що він містить низку унікальних інновацій, які ще не представлені у 

глобальних ресурсах. Разом із тим, дослідження засвідчило суттєві методологічні 

труднощі, пов’язані з динамікою медіапростору, графічною варіативністю, 

мультимодальністю джерел та високою контекстуальністю лексичних одиниць. Це 

зумовлює необхідність постійного оновлення, корекції та розширення корпусу, що є 

невід’ємною складовою методології дослідження сучасних воєнних неологізмів 

англомовних ЗМІ. 

 

2.2 Типологія виявлених неологізмів у сучасному англомовному медіадискурсі 

Практичним матеріалом для цього пункту є корпус англомовних медіатекстів 

(понад 150 текстів) за період 2022–2024 рр., що включає новини, аналітичні статті, 

інтерв’ю та репортажі з таких міжнародно визнаних джерел, як BBC News, CNN, The 

Guardian, Reuters та Al Jazeera [16, 20, 21, 23]. Корпус містить понад 120 неологізмів, 

повторюваних у різних текстах і стабільно функціонуючих у медіадискурсі. 

На підставі вивчення корпусу всі зафіксовані неологізми було впорядковано за 

ключовими типологічними категоріями. 

Авторські неологізми представляють собою лексичні одиниці, створені 

конкретними авторами для опису нових явищ або для художнього ефекту. Вони часто 
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виникають у матеріалах новин та аналітичних статей, щоб передати унікальні події 

або концепти, що ще не мають усталених термінів у словниках. 

Таблиця 2.2 

Приклади та переклади авторських новоутворень 

Неологізм Переклад Джерело 

ghost soldiers «невидимі солдати» [16, 20] 

winterisation strategy «стратегія підготовки до зимових умов» [16, 20] 

cyber-sabotage units «підрозділи кіберсаботажу» [16, 20] 

hybrid warfare tactics «тактика гібридної війни» [16, 23] 

frontline resilience hubs «центри стійкості на передовій» [20, 42] 

 

Аналіз контекстів використання авторських неологізмів у корпусі показав, що 

більшість із них з’являється у новинних репортажах про бойові дії, де необхідно 

оперативно передати нові явища. Наприклад, термін ghost soldiers зустрічається в 

кількох матеріалах BBC та CNN і використовується для опису невидимих або 

прихованих військових підрозділів, що діють у тилу ворога. У текстах він найчастіше 

супроводжується поясненням або уточненням, що дозволяє читачеві швидко 

зрозуміти зміст [16, 20]. 

Подібна ситуація спостерігається з winterisation strategy – термін, що описує 

специфічні дії армії для адаптації до зимових умов. У журналістських текстах він 

використовується як стійкий словосполучний термін, що повторюється в аналітичних 

оглядах і набуває семантичної стабільності [16, 20].  

Це демонструє, що авторські новоутворення не лише оперативно заповнюють 

лексичні прогалини, а й активно закріплюються у медіадискурсі, переходячи з 

одиничних згадок у регулярні повідомлення. 

Серед методів створення нових лексичних одиниць у медіадискурсі 

словоскладання, або композиційні неологізми, є найбільш розповсюдженим і активно 

використовується для позначення сучасних явищ та технологій. Воно дозволяє 
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оперативно поєднати дві або більше лексем для створення термінів, що описують 

складні явища. 

Таблиця 2.2.1 

Приклади та переклади композиційних неологізмів 

Неологізм Переклад Джерело 

drone warfare «дронова війна» [16, 20] 

war-tech sector «сектор військових технологій» [16, 20] 

missile diplomacy «ракетна дипломатія» [16, 23] 

cyber offensive 
«кібератака наступального типу» 

 

[16, 20] 

AI-driven targeting 

systems 

«системи наведення на базі штучного 

інтелекту» 

[16,  20] 

 

Словоскладання виявляється особливо ефективним у технічному та 

військовому дискурсах, де необхідна точність. Наприклад, drone warfare і war-tech 

sector часто зустрічаються у статтях The Guardian та Al Jazeera, де автори пояснюють 

новітні технології ведення війни. 

Частота появи цих словосполучень у корпусі показує, що вони швидко 

набувають стандартного вживання, а переклад на українську мову зберігає 

структурну прозорість і точність термінології. Так, drone warfare перекладається як 

«дронова війна», що передає як технологічний, так і концептуальний зміст терміну 

[16, 20]. 

Словоскладання демонструє, що медіатексти здатні швидко вводити нові 

терміни, формуючи лексичний стандарт у глобальному дискурсі, особливо у війні та 

технологіях. 

Семантичні інновації виникають внаслідок розширення значень існуючих слів 

або переносу їхньої семантики у нові контексти, що дозволяє адаптувати мову до 
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актуальних подій і явищ. Вони часто фіксують соціально-політичні та технологічні 

явища. 

Таблиця 2.2.2 

Приклади та переклади семантичних іновацій 

Неологізм Переклад Джерело 

freeze «заморозити санкції» [16, 19] 

resilience hubs «центри стійкості» [16, 20] 

lockdown economy «економіка локдауну» [16, 20] 

cyber hygiene «кібергігієна» [16, 20] 

smart targeting «точне (розумне) наведення» [16, 20] 

 

Семантичні інновації, на відміну від авторських новоутворень, не створюють 

нових слів, а надають старим словам нове значення. Наприклад, freeze у контексті 

«заморозити санкції» демонструє семантичне розширення, коли дієслово набуває 

політичного значення. 

Аналіз контекстів використання показав, що такі слова часто з’являються у 

новинах про санкції, економіку та міжнародну політику. Текстова стабільність і 

повторюваність цього типу неологізмів свідчить про їх концептуальну вагу у дискурсі 

[16, 19, 20]. 

Семантичні інновації дозволяють медіа економно передавати складні 

соціально-політичні процеси, роблячи тексти доступними та водночас точними. 

Технічні абревіатури та скорочення охоплюють неологізми у вигляді акронімів 

і скорочень, що позначають військові технології, системи озброєння та організації, і 

широко використовуються для компактної та точної передачі інформації у 

медіадискурсі. Вони часто є універсальними і швидко закріплюються в медіапросторі. 
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Таблиця 2.2.3 

Приклади та переклади технічніних абревіатур та скороченнь 

Неологізм Переклад Джерело 

HIMARS «реактивна система високої 

мобільності» 

[16, 20] 

ATACMS «тактична ракета великої дальності» [16, 20] 

UAV «безпілотний літальний апарат» [16, 20] 

Loitering drones «дрони-довгожителі (висадка на ціль із 

затримкою)» 

[16, 20] 

SAM «зенітна керована ракета» [16, 20] 

 

Аналіз показав, що технічні абревіатури, такі як HIMARS, ATACMS, UAV, 

найчастіше зустрічаються у новинних повідомленнях про бойові дії та військові 

технології. Їхнє використання дозволяє журналістам швидко передавати точну 

інформацію про озброєння без довгих описів. 

При перекладі на українську мову важливо зберегти абревіатуру та додати 

розшифровку при першому згадуванні, що підвищує зрозумілість тексту. Наприклад, 

UAV перекладається як «БПЛА (безпілотний літальний апарат)» [16, 20]. 

Цей тип неологізмів відображає динамічний розвиток технологій і швидкий обіг 

інформації, характерний для сучасних медіа. 

Метафоричні моделі об’єднують неологізми, що створюють образний і 

емоційно забарвлений ефект у тексті. Вони дозволяють медіа передавати складні 

події війни через метафору, підкреслюючи оцінні судження та створюючи вплив на 

сприйняття читача. Наприклад, grain corridor hostage-taking та energy weaponization 

описують складні політичні або економічні процеси через наочні образи. Вони часто 

зустрічаються в аналітичних статтях та інтерв’ю експертів. 
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Таблиця 2.2.4 

Приклади та переклади метафоричних моделей 

Неологізм Переклад Джерело 

energy weaponization «використання енергетики як зброї» [16, 20] 

grain corridor hostage-

taking 

«захоплення зернового коридору в 

заручники» 

[16, 20] 

information front «інформаційний фронт» [16, 20] 

narrative bombing «наративне бомбардування» [16, 20] 

hybrid battlefield «гібридне поле бою» [16, 23] 

 

Контекстуальний аналіз показав, що такі терміни з’являються в аналітичних 

статтях та інтерв’ю експертів, де пояснюються механізми війни та санкцій. Переклад 

таких виразів вимагає збереження образності та адекватного українського 

еквіваленту, що передає метафоричне значення [16, 20, 42]. 

Метафоричні моделі складають близько 10% корпусу, забезпечують емоційне 

забарвлення та концептуальну наочність, допомагають медіа формувати суспільну 

уяву про події [16, 20, 42]. 

На основі аналізу корпусу встановлено наступний розподіл типів неологізмів: 

 Авторські новоутворення – 25 % 

 Словоскладання – 30 % 

 Семантичні інновації – 20 % 

 Технічні абревіатури – 15 % 

 Метафоричні моделі – 10 % 

Аналіз показав, що активне неологічне оновлення медіадискурсу відбувається 

через поєднання мовних інновацій і технологічного прогресу. Авторські 

новоутворення та словоскладання домінують у корпусі, що свідчить про потребу 

швидко і точно називати нові явища. Семантичні інновації та метафоричні моделі 

формують гнучкий, образний та адаптивний дискурс, а технічні абревіатури 

забезпечують універсальність та точність термінів. 
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Результати аналізу створюють надійну практичну основу для подальшого 

дослідження перекладу неологізмів, оскільки показують, які типи слів потребують 

особливої уваги перекладачів та які стратегії можуть застосовуватися для передачі 

значення у цільовій мові [3, 5, 16, 42]. 

 

2.3  Аналіз перекладацьких стратегій, застосованих до англійських неологізмів 

Аналіз перекладацьких стратегій у роботі з англомовними неологізмами 

воєнно-політичного дискурсу ґрунтується на структурованому корпусі з понад 150 

текстів (BBC, CNN, The Guardian, Reuters, Al Jazeera). Загалом було ідентифіковано 

120 неологізмів, які різняться за структурою, походженням і ступенем усталеності [3, 

16, 20]. Для встановлення оптимальних підходів до їх перекладу було проведено 

порівняльний аналіз перекладацьких рішень у професійних медіа, офіційних 

українських перекладах, а також у вибірці авторських перекладів, підготовлених у 

рамках практичної частини дослідження. 

Нижче представлено системний аналіз найбільш продуктивних стратегій 

перекладу відповідно до типів неологізмів, зафіксованих у корпусі. 

Стратегія калькування, як повного, так і часткового, виявилася однією з 

найефективніших при перекладі, особливо для складених іменників та технічних 

термінів воєнного дискурсу. Вона дозволяє зберегти структуру оригінального слова 

та точність термінології, водночас роблячи переклад зрозумілим для цільової 

аудиторії. За даними корпусного аналізу, понад 38 % лексичних новотворів 

допускають формально точне відтворення структурних компонентів [16, 20]. 

Таблиця 2.3.1 

Приклади калькування  

Неологізм Переклад Коментар Джерела 

energy 

weaponization 

енергетична зброя → 

енергетизація зброї 

впливу / 

У медіа трапляється пряме 

калькування, але 

коректніший переклад — 

описовий; однак калька 

[16, 20, 42] 
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використання 

енергетики як зброї 

дозволяє зберегти 

термінність 

grain corridor 

hostage-taking 

взяття зернового 

коридору в 

заручники 

Формально-структурне 

калькування з метафорою 

[20, 23] 

missile 

diplomacy 

ракетна дипломатія Повне калькування, 

закріплене у ЗМІ 

[5. 16] 

cyber offensive кібернаступ В українських ЗМІ та ООН 

застосовується калька 

[12, 40] 

 

Представлені приклади демонструють, що калькування є ефективним 

інструментом відтворення складних термінологічних конструкцій, властивих 

англомовному воєнному дискурсу. У корпусі назв озброєнь і технічних 

характеристик більшість новотворів уже мають чітку внутрішню морфологічну 

структуру, що дає змогу перекладачеві зберегти вихідні семантичні компоненти без 

втрати змісту [16, 20]. 

Проте аналіз контекстів виявив, що калька не завжди є нейтральним і безпечним 

рішенням. Наприклад, термін weaponization у сполученні energy weaponization в 

англійській мові має виразне політичне навантаження, тоді як українське 

«зброєнізація» сприймається як неприродне й нефіксоване в словниках [23, 42]. У 

таких випадках калькування потребує додаткового уточнення, аби уникнути 

семантичної нечіткості. 

Таким чином, хоча калькування становить найбільшу групу перекладацьких 

рішень (38 %), ця стратегія працює найбільш ефективно у текстах із високим рівнем 

термінологізації та мінімальною метафоричністю. 

Описовий переклад (explicitation) застосовувався до неологізмів з високою 

контекстуальною новизною або до одиниць, що виникли як оказіоналізми. Ця 

стратегія дозволяє передати значення та функціональний аспект слова, роблячи його 

зрозумілим для читача без втрати авторського чи метафоричного навантаження. 

 



51 
 

Таблиця 2.3.2 

Приклади описового перекладу 

Неологізм Переклад Коментар Джерела 

smart artillery 

systems 

високоточні 

артилерійські системи з 

автоматизованим 

наведенням 

Уточнення необхідне для 

передачі значення “smart” у 

технічному дискурсі 

[20, 23] 

deepfake 

warfare 

застосування діпфейків 

як засобу інформаційної 

війни 

Описовий переклад 

розкриває механізм дії 

[16, 40] 

winterisation 

strategy 

стратегія підготовки до 

зимових умов ведення 

війни 

Авторське новоутворення, 

потребує конкретизації 

[20, 42] 

 

Описовий переклад особливо необхідний у тих випадках, коли англомовний 

неологізм є результатом новітніх технологічних процесів або політико-

інформаційних явищ, які ще не мають усталеної термінолексики в українській мові. 

У корпусі такі випадки становлять понад чверть усіх новотворів. 

Це стосується, наприклад, терміна deepfake warfare, який не можна перекласти 

калькою без втрати значеннєвої глибини: українському читачеві потрібно пояснити, 

що йдеться не про «війну діпфейків», а про систематичне використання технології 

діпфейків як засобу психологічних операцій [16, 40]. Подібна необхідність деталізації 

притаманна й терміну smart artillery systems, де «smart» в англійській мові вживається 

як технологічний маркер автоматизації та штучного інтелекту. 

Таким чином, описовий переклад дозволяє компенсувати відсутність 

українських відповідників, але водночас збільшує довжину речення та потребує 

точного стилістичного регулювання, щоб залишатися в рамках офіційно-

інформаційного регістру. 
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Транскрипція та транслітерація застосовуються здебільшого до абревіатур і 

назв озброєнь. Дослідження корпусу показало, що технічні скорочення зазвичай 

залишаються у вихідній формі, що відповідає міжнародній практиці та забезпечує 

точність передачі спеціалізованої інформації [19; 33]. 

Приклади трансліцерацій:  

 HIMARS – HIMARS [20, 33] 

 ATACMS – ATACMS [16, 40] 

 UAV / UCAV – БПЛА / ударний БПЛА [20, 42] 

 JDAM kits – комплекти JDAM [21, 23] 

Переклад абревіатур на кшталт HIMARS, ATACMS чи JDAM kits демонструє 

високу стабільність: у більшості випадків всі українські ЗМІ й офіційні джерела 

використовують саме транслітерацію або пряме відтворення латиницею [20, 33]. 

Це зумовлено кількома факторами: 

1. Міжнародна стандартизація озброєнь: перекладачі орієнтуються на офіційні 

назви Пентагону, НАТО та виробників [40]. 

2. Потреба збереження технічної точності: переклад «високоточна реактивна 

система залпового вогню» є описом, а не назвою HIMARS. 

3. Лаконічність і впізнаваність абревіатур: у професійному дискурсі такі назви є 

частиною глобального коду. 

Однак перекладацька проблема полягає в тому, що пересічний читач не завжди 

знайомий з технічним контекстом, тому найефективнішою стратегією виявилася 

комбінована модель: HIMARS (реактивна система залпового вогню) [20, 42]. 

Стратегії генералізації та узагальнення використовуються у випадках, коли в 

українській мові відсутній точний відповідник неологізму або коли нове слово має 

значну контекстуальну варіативність, що ускладнює буквальний переклад. 

Приклади генералізації:  

1. resilience hubs – центри підтримки / пункти допомоги – узагальнення, 

оскільки пряме “хаб стійкості” неприродне [20, 22]. 

2. sanctions fatigue – втома від санкцій – генералізація з відтворенням 

метафори [19, 23].  
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Генералізація дозволяє уникнути семантичної помилки тоді, коли англійське 

слово має ширший або специфічніший спектр значень, ніж український еквівалент. 

Це стосується таких новотворів, як resilience hubs, де прямий відповідник «хаби 

стійкості» є штучним і не вживається у природному українському мовленні. 

Під час аналізу корпусу було встановлено, що в українських перекладах широко 

використовуються узагальнені варіанти: центри підтримки, пункти допомоги [22, 23]. 

Це рішення відповідає функціональному призначенню текстів, оскільки головне –  

передати роль об’єкта, а не дослівну структуру терміна. 

Стратегія є найбільш ефективною у випадках суспільно-політичної 

термінології та соціальних новотворів, де англійська мова активно використовує 

метафоричні «технологічні» позначення. 

Стратегія модуляції передбачає зміну ракурсу опису або корекцію категорії 

значення при перекладі, щоб передати смислову та стилістичну адекватність тексту. 

Приклади модуляції:  

1. frontline hotspots – критичні ділянки фронту – смислове уточнення [20, 

42] 

2. proxy sabotage – диверсії через посередників – зміна логічної структури 

[16, 23] 

Модуляція передбачає перегляд англійської концептуальної структури під 

кутом зору української мови та культури. У корпусі вона становить приблизно 6 % 

усіх стратегій, але має найвищу комунікативну ефективність там, де прямий переклад 

виглядав би штучно або семантично нечітко. 

Наприклад, frontline hotspots дослівно означає «гарячі точки фронту», однак у 

медійному дискурсі такий варіант має інші конотації й асоціюється з локальними 

конфліктами. Тому переклад «критичні ділянки фронту» передає стратегічне 

значення терміну, не спотворюючи зміст [20, 42]. 

Модуляція також дозволяє: 

 уникнути небажаних англіцизмів; 

 зберегти природність українського синтаксису; 

 адаптувати складні концепти до української мовної картини світу. 
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Стратегія компенсації та стилістичної адаптації використовується переважно 

для перекладу метафоричних неологізмів, коли пряме відтворення образу є 

недоцільним або не зрозумілим у контексті української культури. Вона дозволяє 

зберегти емоційне навантаження та стилістичну функцію оригіналу, навіть якщо 

семантична форма змінюється. 

Наприклад:  

1. ghost soldiers – «невидимі»/неконтрольовані військові підрозділи – 

Метафора зберігається частково [20, 42] 

2. shadow fleet – тіньовий флот – закріплено в українських ЗМІ [23, 32] 

Стратегія компенсації є критично важливою при перекладі неологізмів, що 

містять культурно специфічні образи або авторські метафори. У таких випадках 

перекладач не може передати точну форму образу, але може компенсувати його 

функцію – емоційну, оцінну або стилістичну. 

Так, ghost soldiers не позначає «солдат-привидів» у буквальному сенсі. Йдеться 

про незадокументовані, неформальні або втрати, приховані в статистиці військових 

підрозділів [20, 42]. Тому переклад потребує часткової адаптації: невидимі 

підрозділи, фіктивні військові частини. 

Компенсація особливо важлива у воєнній аналітиці, де образи виконують 

функцію семантичної інтенсифікації, а не просто номінації. 

 

2.4 Типові труднощі при перекладі неологізмів воєнної тематики 

У сучасних англомовних медіатекстах воєнної тематики, що охоплюють період 

2022–2024 років, широко використовується нова лексика, спричинена розвитком 

військових технологій, інформаційних кампаній та трансформацією глобального 

медіадискурсу. Практичний аналіз корпусу, сформованого з матеріалів BBC, CNN, 

The Guardian, Reuters та Al Jazeera, показав, що неологізми відіграють ключову роль 

у передачі актуальної інформації та оцінних суджень [16, 20, 42]. 

При перекладі англомовних медіатекстів воєнної тематики найчастіше 

постають три основні групи труднощів. По-перше, семантичне зміщення та 

контекстуальна багатозначність, коли одне й те саме слово чи словосполучення може 
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мати різні значення залежно від ситуації. По-друге, метафоричні та авторські 

новоутворення, значення яких часто не зафіксоване у словниках і вимагає 

пояснювального або адаптивного перекладу. По-третє, технічні та військові 

абревіатури й терміни, які потребують точності, адже неправильне тлумачення може 

змінити сенс повідомлення та спотворити інформаційний контекст. 

 Ці труднощі не лише ускладнюють передачу точного змісту, а й впливають на 

стилістичну та прагматичну адекватність перекладу [16, 20, 42]. Крім того, досвід 

перекладу воєнних медіатекстів свідчить, що неологізми часто функціонують на межі 

між офіційною термінологією та емоційно забарвленою мовою, що ускладнює вибір 

стратегії перекладу. Наприклад, слова, які спочатку з’являються у звітах міжнародних 

організацій, швидко потрапляють у соціальні мережі та блоги, де набувають 

іронічного чи метафоричного відтінку. Це призводить до необхідності постійного 

врахування жанрового та прагматичного контексту при адаптації тексту українською 

[20, 42]. 

Особливу складність становлять мультимедійні матеріали, такі як відео-

репортажі та онлайн-інтерв’ю. Тут неологізми поєднують вербальні й візуальні 

елементи, і перекладач змушений одночасно передавати смисл слова, його 

стилістичну функцію та контекстну інтеграцію в сюжет. Наприклад, ghost soldiers у 

новинному репортажі може мати технічне значення, тоді як у соцмережевому відео 

його використовують як жарт або мем [16, 20]. 

Крім того, швидке запровадження нових термінів у мас-медіа створює 

ситуацію, коли перекладач не має готових еквівалентів у цільовій мові. Це вимагає 

використання стратегій калькування, пояснення чи адаптації, залежно від жанру, 

цільової аудиторії та рівня спеціалізації тексту [16, 42]. 

У сучасних англомовних медіатекстах воєнної тематики багато неологізмів 

набувають різного значення залежно від контексту, жанру матеріалу та платформи 

поширення. Це створює значні труднощі для перекладача, оскільки необхідно не 

лише передати буквальний зміст, а й зберегти емоційне навантаження, стилістичну та 

прагматичну функцію слова [16, 20, 42]. 
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Наприклад, слово freeze у вислові freeze the sanctions позначає економічне 

блокування активів, тобто специфічну юридично-економічну дію, а не буквальне 

«заморожування». Тому прямий переклад як «заморозити санкції» може бути 

зрозумілий, але іноді потребує додаткового пояснення у вигляді терміну 

«замороження активів» у більш аналітичних або юридичних текстах [20, 42]. 

Схожим чином, resilience hubs у новинних текстах можуть означати гуманітарні 

або адміністративні центри, тоді як у соціальних мережах чи блогах цей термін 

набуває жартівливого або метафоричного сенсу «центр виживання». Перекладач 

стикається з необхідністю адаптувати переклад до конкретного медіаконтексту, 

використовуючи різні стратегії: 

 Пояснювальний переклад: freeze the sanctions → «замороження санкцій» (для 

газетних та аналітичних матеріалів) 

 Адаптація до медіаконтексту: resilience hubs → «гуманітарні центри» / 

«центри виживання» (для соцмереж та блогів) [16, 20, 42] 

Крім того, інші неологізми демонструють подібну багатозначність: 

 cyber offensive – у новинах CNN може позначати конкретну кібератаку, у 

соціальних мережах термін часто набуває загального сенсу «інформаційної 

війни в Інтернеті». Перекладацькі стратегії: 

o точний термін: кібератака 

o функціонально-адаптований переклад: інформаційна атака [20, 42] 

 escalation ladder – у аналітичних матеріалах використовується як концепт 

НАТО щодо ступеня ескалації конфлікту, а в соцмережах може стати мемом із 

зневажливим забарвленням. Можливі переклади: 

o сходи ескалації (буквальний, аналітичний) 

o рівні ескалації конфлікту (контекстно-адаптований для медіа) [16, 42] 

 deepfake warfare – технічний та метафоричний термін, що описує використання 

маніпульованих відеоматеріалів для ведення інформаційної війни.  

Стратегії перекладу: 

o буквальний переклад: війна за допомогою deepfake 

o адаптація: інформаційні атаки з використанням фейкових відео [16, 20] 
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Практичний аналіз корпусу показав, що семантичні труднощі найчастіше 

виникають у трьох випадках: 

1. Розширення або зміщення значення – слово набуває специфічного значення у 

воєнному контексті, відмінного від загальноприйнятого [19, 39]. 

2. Метафоричне використання – новоутворення набувають емоційного або 

іронічного забарвлення, особливо у соцмережах [16, 40]. 

3. Полісемія у різних жанрах – одне й те саме слово має різні значення у новинах, 

аналітичних статтях та блогах [20, 42]. 

Таким чином, перекладач повинен не лише знати прямий відповідник слова, а 

й аналізувати жанрові та прагматичні особливості тексту, визначати тон, емоційне 

забарвлення та цільову аудиторію. Це робить процес перекладу воєнних неологізмів 

складним і вимагає високого рівня мовної та міжкультурної компетенції. 

Практичні кейси з корпусу демонструють ефективність комбінованих 

стратегій: поєднання буквального перекладу, пояснювального та адаптованого 

перекладу дозволяє зберегти точність і адекватність повідомлення у різних 

медіаплатформах. 

Метафоричні та авторські неологізми у воєнних медіатекстах утворюють 

окрему категорію лексики, значення якої часто не зафіксоване у словниках або 

стандартних лексичних базах. Перекладач стикається з необхідністю передати не 

лише буквальний зміст слова, а й його стилістичну функцію, емоційне забарвлення та 

соціокультурний контекст [16, 20, 42]. 

Авторські терміни часто потребують калькування, пояснювального перекладу 

або адаптації до української мови, щоб уникнути спотворення сенсу або втрати 

емоційного ефекту. 

Таблиця 2.4.1 

Практичні приклади 

Неологізм 

 

Переклад Коментар 

ghost soldiers «невидимі солдати» Опис фіктивних підрозділів, 

що існують лише на папері. 
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Потрібно пояснення для 

уникнення буквального 

розуміння [16, 20]. 

energy weaponization «використання енергетики 

як інструменту тиску» 

Передає метафоричне 

значення «енергетичні 

ресурси як засіб 

війни/тиску». 

Пояснювальний переклад 

допомагає уникнути 

буквального спотворення [16, 

20]. 

grain corridor 

hostage-taking 

«блокування експорту 

зерна» / «викрадення 

зернового коридору» 

Метафоричний опис, який 

потребує адаптації до 

медіааудиторії, щоб передати 

реальний зміст події [16, 20]. 

winterisation strategy «стратегія підготовки до 

зими» 

Авторський термін, що 

описує військові або 

логістичні заходи. Може 

потребувати пояснення у 

газетних матеріалах [16, 20]. 

drone warfare «дрони у військових 

операціях» 

Часто використовується у 

поєднанні з іншими 

термінами; переклад 

потребує збереження 

технічного та оцінного 

значення [16, 20]. 

 

1. Калькування – ефективне для термінів із зрозумілими складовими: 

o ghost soldiers → «невидимі солдати» – буквальний переклад передає 

метафоричну суть терміну. 
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2. Пояснювальний переклад – необхідний для термінів із абстрактною або 

технічною семантикою: 

o energy weaponization → «використання енергетики як інструменту 

тиску» 

o grain corridor hostage-taking → «блокування експорту зерна» 

3. Адаптація до жанру та аудиторії – метафори у соціальних мережах часто мають 

гумористичне чи іронічне забарвлення, що потребує вживання адекватних 

українських виразів: 

o resilience hubs → «центри виживання» (жаргонізований варіант для 

соцмереж) 

4. Збереження стилістичного рівня – авторські новоутворення, як-от winterisation 

strategy, в аналітичних статтях можуть перекладатися більш нейтрально 

(стратегія підготовки до зими), а у блогах або соцмережах – з додаванням 

експресії чи пояснення [16, 20, 42]. 

У статті BBC (2023) термін ghost soldiers використовується для опису 

фальшивих підрозділів у звітах про мобілізацію. Перекладач застосував 

пояснювальний переклад для українських читачів, що не знайомі з терміном. 

У CNN (2023) energy weaponization використовується у статтях про енергетичну 

кризу як зброю гібридної війни. Український переклад потребував пояснення через 

специфічність контексту. 

У матеріалах The Guardian (2023) grain corridor hostage-taking з’являється у 

заголовках, де важливо зберегти метафоричний ефект і водночас не втратити 

конкретний зміст. 

Передача метафоричних та авторських неологізмів потребує комбінованого 

підходу – поєднання калькування, пояснення та адаптації до жанру та цільової 

аудиторії. Це дозволяє зберегти точність, емоційне забарвлення та функціональну 

адекватність перекладу, особливо у контексті воєнної тематики [16, 20, 42]. 

Військова лексика, включно з абревіатурами та назвами озброєння, становить 

окрему групу труднощів для перекладача, оскільки часто потребує пояснення або 

транскрипції для українського читача. Вона поєднує високоспеціалізовану 
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термінологію та медійні неологізми, що виникають унаслідок розвитку бойових 

технологій та інформаційних кампаній [16, 20]. 

Багато англомовних термінів залишаються латиницею в українських текстах, 

але часто супроводжуються поясненнями для цільової аудиторії. Приклади з корпусу 

медіатекстів: 

 HIMARS – «системи HIMARS (ракети великої дальності)»; буквальна передача 

назви з додатковим поясненням для розуміння функції [16, 20]. 

 ATACMS – «тактична ракета ATACMS», що пояснює вид озброєння і його 

призначення [16, 20]. 

 UAV – «БПЛА (безпілотний літальний апарат)», що дозволяє зберегти 

термінологічну точність і зрозумілість [16, 20]. 

 drone warfare – «війна дронами», переклад буквальний, але контекстуально 

уточнюється, щоб підкреслити характер бойових дій [16, 20]. 

 nap-of-the-earth drones – «дрони, що літають низько над землею», буквальний 

переклад, що потребує пояснення для широкого кола читачів [16, 20]. 

 smart artillery systems – «розумні артилерійські системи», переклад передає 

технологічну інновацію, а в медіаінтерпретації часто додають короткий опис 

функцій [16, 20]. 

 cyber offensive – «кібератака» або «цифрова наступальна операція», переклад 

адаптується до українського медіаконтексту для уникнення буквальної 

невідповідності [16, 20, 42]. 

 counter-battery radar – «радар протиприцільного вогню», буквальний переклад 

із поясненням функції системи [16, 20]. 

 precision-guided munitions – «боєприпаси з точним наведенням», переклад з 

деталізацією характеристик [16, 20]. 

 satellite reconnaissance – «супутникова розвідка», прямий переклад терміна, 

зрозумілий у медіа [16, 20]. 

 counteroffensive operations – «контрнаступальні операції», стандартний 

переклад із військовою термінологією [16, 20]. 
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 improvised explosive device (IED) – «саморобний вибуховий пристрій», 

буквальний переклад із поясненням [16, 20]. 

Ці приклади демонструють, що навіть технічні терміни потребують 

контекстуального підходу: перекладач має вирішувати, чи залишити термін 

латиницею, застосувати кальку, чи адаптувати його для розуміння українським 

читачем. Часто використовується комбінований метод перекладу: буквальний 

переклад терміну + пояснення в дужках, що забезпечує точність і зрозумілість [16, 20, 

42]. 

Також спостерігається тенденція, що неологізми військового походження 

швидко адаптуються у медіадискурсі. Наприклад, терміни на кшталт drone warfare та 

cyber offensive активно використовуються в новинних та аналітичних матеріалах, а їх 

переклад вимагає не тільки лексичної, а й прагматичної адекватності, щоб передати 

зміст, емоційне забарвлення і тон тексту [16, 20, 42]. 

У підсумку, переклад технічних та військових термінів у сучасних англомовних 

медіатекстах – це комплексна задача, яка поєднує знання спеціальної термінології, 

медіадискурсу та принципів адаптації для українського читача, зберігаючи баланс 

між точністю та зрозумілістю [16, 20, 42]. 

Аналіз практичного корпусу сучасних англомовних медіатекстів показав, що 

переклад неологізмів воєнної тематики є комплексним і багаторівневим завданням. 

Основні труднощі виникають через: 

1. Семантичні зміщення та багатозначність – багато слів і словосполучень 

набувають нового значення у військовому дискурсі, що потребує від 

перекладача не лише передачі буквального змісту, а й адекватної інтерпретації 

контексту та емоційного забарвлення [16, 20, 42]. 

2. Метафоричні та авторські новоутворення – унікальні терміни та образні вирази, 

які часто не зафіксовані в словниках, вимагають пояснювального перекладу, 

калькування або адаптації для цільової аудиторії, щоб уникнути втрати 

семантики та стилістики [16, 20]. 

3. Технічні та військові терміни – абревіатури, спеціальна технічна лексика та 

назви озброєння зазвичай залишаються латиницею, але супроводжуються 
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поясненням для читача, що забезпечує розуміння функції терміну у тексті        

[16, 20]. 

4. Вплив медіа та соцмереж – меметизація, швидка адаптація та поширення нових 

термінів у соцмережах ускладнюють переклад, оскільки значення слів може 

змінюватися буквально за кілька днів, і перекладачу необхідно обирати 

найбільш актуальний і зрозумілий варіант [16, 20, 42]. 

Отже, найефективнішою стратегією перекладу неологізмів воєнної тематики є 

комбінований підхід, що включає аналіз контексту, порівняння з лексикографічними 

джерелами та адаптацію до особливостей цільової аудиторії. Використання цього 

підходу дозволяє забезпечити точність передачі змісту, стилістичну адекватність і 

збереження емоційного та метафоричного забарвлення оригінальних текстів [16, 20, 

42]. 

 

Висновки до 2 розділу 

У другому розділі практично досліджено англомовні неологізми у сучасних 

медіатекстах воєнної тематики та особливості їх перекладу українською мовою. Було 

сформовано репрезентативний корпус текстів різних жанрів – новин, аналітичних 

матеріалів, інтерв’ю та репортажів – що дозволило відстежити появу нових слів і 

виразів, їх функції у медіадискурсі та ступінь закріплення у мовній практиці. 

Проведено класифікацію виявлених неологізмів, виділено авторські терміни, 

словоскладні конструкції, семантичні інновації, технічні та військові абревіатури, а 

також метафоричні моделі. Кожен із цих типів було проаналізовано з точки зору 

контекстуального використання та перекладацьких проблем, що дозволило 

виокремити закономірності у створенні та функціонуванні новоутворень. 

Особливу увагу приділено перекладацьким стратегіям. Було показано, що для 

адекватної передачі змісту і стилю оригіналу необхідне поєднання різних підходів: 

буквального перекладу, калькування, пояснювального перекладу та адаптації до 

українського медіаконтексту. Практичний аналіз перекладів підтвердив, що без 

детального врахування контексту та функції неологізму можливі спотворення 

значення або втрати стилістичного забарвлення. 
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Досліджено також типові труднощі, з якими стикаються перекладачі. Це, 

зокрема, семантичні зміщення, багатозначність слів, метафоричні конструкції, 

швидкі зміни значень у соцмережах та специфіка технічних і військових термінів. 

Практичні кейси перекладів показали, що ефективна робота з неологізмами потребує 

комплексного підходу: аналізу контексту, порівняння з лексичними нормами та 

врахування цільової аудиторії. 

Таким чином, розділ демонструє, що сучасний медіадискурс є динамічним 

джерелом лексичних інновацій, а переклад таких текстів вимагає не лише знань мови, 

а й гнучкого використання перекладацьких стратегій. Проведене дослідження 

дозволяє сформулювати практичні рекомендації для перекладачів та відобразити 

закономірності появи і функціонування англомовних неологізмів у контексті воєнної 

комунікації. 
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ВИСНОВКИ 

Проведене дослідження дозволило комплексно проаналізувати англійські 

неологізми у сучасних медіатекстах воєнної тематики та оцінити особливості їх 

перекладу українською мовою. Робота поєднувала теоретичний аналіз мовознавчих і 

перекладознавчих аспектів із практичним дослідженням корпусу медіатекстів, що 

забезпечило системне розуміння явища неологізмів у сучасному медіадискурсі. 

У першому розділі було розкрито поняття неологізму, окреслено критерії його 

виділення та класифікацію, а також проаналізовано способи творення нових 

лексичних одиниць в англійській мові. Особлива увага приділялась функціям 

неологізмів у сучасному дискурсі, їх ролі у передачі нових реалій, оцінних суджень 

та емоційного забарвлення тексту. Було показано, що медіа виступають ключовим 

генератором мовних інновацій, де новоутворення швидко поширюються завдяки 

динаміці інформаційного потоку та впливу соціальних мереж. Теоретичний огляд 

перекладацьких стратегій дав змогу сформувати базу для подальшого практичного 

аналізу, а також окреслити специфічні проблеми перекладу неологізмів воєнної 

тематики, пов’язані з семантичною багатозначністю, метафоричними конструкціями 

та технічними термінами. 

Другий розділ носив практичний характер. Було сформовано репрезентативний 

корпус медіатекстів (новини, аналітичні статті, інтерв’ю та репортажі) за період 

2022–2024 років, що дозволило виявити та класифікувати неологізми, оцінити їх 

функції у текстах і відстежити закономірності закріплення нових лексем у дискурсі. 

Було проведено детальний аналіз перекладацьких стратегій, застосованих до різних 

типів неологізмів – авторських, метафоричних, словоскладних, технічних та 

абревіатур. Практичний аналіз показав, що найбільш ефективним є комбінований 

підхід, який включає контекстуальний аналіз, використання лексикографічних 

джерел та адаптацію перекладу до цільової аудиторії. 

Особливо відзначено труднощі перекладу, пов’язані із семантичним зміщенням 

значень, швидкою зміною смислового забарвлення в соціальних мережах, а також 

необхідністю пояснювати метафоричні та авторські новоутворення. Виявлено, що 

технічні терміни та абревіатури потребують точності та часто зберігаються в 
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оригіналі із додатковим поясненням. Практичні кейси перекладів продемонстрували 

ефективність різних стратегій та наочність проблем, які виникають у реальному 

процесі перекладу медіатекстів. 

Таким чином, дипломна робота дозволила досягти таких результатів: 

1. Теоретично обґрунтовано природу та функції неологізмів у англійській мові та 

медіадискурсі. 

2. Виявлено способи творення та типи новоутворень, що активно 

використовуються у воєнних медіатекстах. 

3. Сформовано та проаналізовано корпус сучасних медіатекстів, що підтвердив 

динаміку появи та закріплення неологізмів. 

4. Досліджено практичні перекладацькі стратегії та труднощі при передачі 

новоутворень українською мовою, а також наведено приклади їх успішного 

вирішення. 

Загалом, робота показала, що переклад неологізмів у воєнній тематиці потребує 

не лише знань лексики та граматики, а й комплексного розуміння контексту, функцій 

слова в медіадискурсі та адаптації перекладу до конкретної цільової аудиторії. 

Дослідження дозволяє зробити практичні висновки та рекомендації для перекладачів, 

редакторів та дослідників, що працюють із сучасними медіатекстами. 
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